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КАТАЛОНСКАЯ ЛИТЕРАТУРА В РОССИИ

Весной 1989 года в Стокгольме открылась выставка «800 лет ка​талонской литературы», подготовленная сотрудниками барселон​ского Института каталонской словесности. Она экспонировалась затем в других городах Европы, а в июне 1994 года открылась в Москве1.

Восемь столетий тому назад территория Барселонского графства с примыкавшими к нему землями стала именоваться Каталонией. К тому же XII веку относится появление первых текстов на ката​ланском. Рамон Люль век спустя пишет на этом языке стихи, прозу и философские сочинения. Роман каталонца Жоанота Мартуреля (1413/15 — 1468) «Тирант Белый» становится событием европей​ской литературы. Однако обстоятельства политической и экономи​ческой жизни на Пиренейском полуострове приводят к постепенно​му угасанию самобытной словесности. Барселонское графство пре​вращается в часть испанского государства, и каталанский утрачива​ет вплоть до середины прошлого века свое положение в культуре.

Развитие новой каталонской литературы связано с начавшимся в 1850-е годы широким движением за возрождение Каталонии, ее по​литических институтов и культурных традиций. Пока филологи и литераторы занимались вопросами грамматических норм, лексикой и орфографией, стараниями местной буржуазии создавалась каталаноязычная пресса, осуществлялись большие издательские проек​ты . Усилия нескольких поколений дали свои плоды. В европей​ский литературный поток снова влились каталонские имена, а зало​женные для развития каталаноязычной культуры основы оказались столь прочными, что попытка унитаристского режима генерала Франко в 1940—50-е годы вновь разрушить ее не удалась.

«Открытие» Каталонии и ее литературы для российского читате​ля произошло во второй половине прошлого века, когда русские пу​тешественники — публицисты, литераторы, ученые — стали часто пересекать Пиренеи, чтобы узнать реальное лицо Испании «без мантилий и кастаньет» и запечатлеть его в своих корреспонденциях, очерках, путевых заметках. Только один каталонец приобрел известность в наших краях значительно раньше: в России XVII— XVIII веков неожиданный и своеобразный отклик нашло наследие Рамона Люля.

Философ, богослов, миссионер и крупнейший писатель средне​вековой Каталонии, Люль (по-латински — Раймунд Луллий) был выходцем с Майорки, учился во Франции, объездил Европу и Се​верную Африку и оставил около двухсот произведений, среди кото​рых получившая популярность на континенте «Книга о рыцарском Ордене» (1275), роман «Бланкерна» (опубл. в 1505 г.), стихи и бо​льшой трактат «Великое искусство» («Ars magna», опубл. в 1480 г.). Последний представлял собой свод средневековых знаний, но включал также опыт по приведению в систему всевозможных по​нятий и моделированию логических операций посредством «логи​ческой машины». В частных и монастырских библиотеках, архивах и собраниях рукописных книг крупнейших библиотек России обна​ружилось несколько десятков списков конца XVII—XVIII веков, имеющих прямое отношение к «Великому искусству». Вопрос был в том, переложения ли это самого трактата или труда какого-то из комментаторов Люля и чьему перу они принадлежат (об этом см. в настоящем указателе), но сам факт связи этих списков с трактатом Люля не вызывал сомнений. «Великая и предивная наука Богом преосвященного учителя Раймунда Люллия» назывался полный ва​риант этого сочинения, и, как выяснил современный исследователь по пометам читателей и владельцев многочисленных списков, «Ве​ликой наукой» интересовались люди «неученые»: крестьяне и куп​цы. «Все известные нам владельцы рукописей «Великой науки» принадлежат [...] к «третьему сословию» русского общества XVIII в.»3

Но по крайней мере один родовитый владелец «Великой науки» нам известен. Это Александр Федорович Лабзин (1766—1825) — московский дворянин, переводчик и издатель мистической литера​туры, основатель и автор религиозно-нравственного журнала «Си​онский вестник», кавалер ордена Св. Владимира (награжден за из​дание духовных книг на «отечественном языке»), угодивший на склоне дней в ссылку. Он сам вспоминает об этой рукописной кни​ге в предисловии к изданию Я. Беме и добавляет, что «на нынешнем нашем языке [...] нет еще ничего переведенного или напечатанного из Раймунда Люллия»4.

Личность и судьба ученого миссионера с Майорки давали почву для легенд. Так Люль стал алхимиком, автором сочинений, которых не писал. Любопытно, что и этот Луллий — герой преданий — по​пал в русскую литературу. Алексей Константинович Толстой вклю​чил в свой поэтический сборник 1867 года фрагмент неоконченной поэмы «Алхимик». Ее герой — Рамон Люль, и, как гласит автор​ское примечание к тексту, замысел поэмы основан на легенде. Во времена А.К Толстого «на нынешнем нашем языке» все еще не было «ничего напечатанного из Раймунда Люллия».

В пору серьезных политических потрясений на Пиренейском по​луострове там оказался Лев Ильич Мечников (1838—1888), сын ха​рьковского помещика, захваченный народническими идеями, во​лонтер в гарибальдийской «тысяче», публицист, печатавший статьи в русских журналах под псевдонимом Эмиль Денегри. Поездка по Испании, во время которой он посетил Мадрид, Севилью и Барсе​лону, длилась с октября по декабрь 1868 года. В очерке об этом пу​тешествии («Отечественные записки», 1869, № 2—5) Мечников не преминул рассказать об автономистских устремлениях каталонской буржуазии, ее борьбе «против мадридского ига». Одним из его бар​селонских собеседников был Виктор Балагер, сорокачетырехлет​ний журналист, политик либерального толка, законченный «каталонист» и автор двух поэтических книг. Говорили о политике, и барселонец показал себя решительным сторонником самостоятель​ной Каталонии.

Льва Мечникова привел в Испанию интерес к развернувшимся там революционным событиям; в поле его зрения попал политиче​ский «каталонизм». Другого русского, приехавшего туда в 1884 году, интересовало все. Исаак Яковлевич Павловский (псевдоним И.Яковлев, 1852—1924) очутился за границей волей обстоя​тельств. В студенческие годы он увлекался социализмом, в 1875-ом был арестован за «хождение в народ» и осужден на процессе «193-х», самом крупном политическом процессе царской России, завершившимся в январе 1878-го. Из северной ссылки ему удалось бежать в Европу. В Париже он нашел поддержку у И.С. Тургенева, опубликовал рассказ о своем тюремном заключении (журнал «Temps», 1880), занялся журналистикой и, отказавшись от былого радикализма, стал парижским корреспондентом суворинской газе​ты «Новое время».

Путешествие по Испании Павловский начал с Мадрида, куда прибыл в начале мая 1884-го, и закончил на юге летом следующего года. В Барселону попал в ноябре—декабре после посещения Эскориала и поездки по Стране басков. В обстоятельных, насыщенных новыми для российского читателя фактами и наблюдениями5 «Очерках современной Испании» (1889) примерно четвертую часть он посвятил Каталонии: рассказал об антагонизме между кастильцами и каталонцами, особенностях каталанской речи, промышлен​ных успехах области, жизни барселонских улиц, о рабочих и цент​ральных кварталах «графской столицы», театрах и литературных кафе, легендах и праздниках каталонцев, народной поэзии и музы​ке, об исторических святынях и захолустных городках.

Проявив живой интерес к каталаноязычной культуре. Павлов​ский перезнакомился со всеми писателями, которые составляли ядро молодой литературы. Это были Анжел Гимера, тогда поэт и начинающий драматург; прозаики Нарсис Ольер и Эмил Виланова;

поэт Жасинт Вердагер. В свои очерки, наряду с народными песнями и легендами. Павловский включил изложение одного из рассказов Вилановы и прозаические переводы стихотворений Гимера.

18-го февраля 1885 г. Гимера писал своему приятелю, литерато​ру Эдуарду Тоде: «...Я дал Павловскому твою книгу о Поблете, и она ему очень понравилась; он говорит, что именно так должны де​латься подобные вещи. Результатом ее чтения стало то, что он съез​дил посмотреть этот памятник, о котором тоже отзывается с боль​шой похвалой»6. В поездке к монастырским руинам Поблета — в 120-ти километрах от Барселоны — русского путешественника со​провождал Нарсис Ольер. По дороге они заночевали в родовом гнезде Ольера, и, показывая огромный дом, выстроенный его пред​ками в XVIII веке, каталонец вспомнил несколько эпизодов из свое​го детства, которые вместе с историей дома и судьбами его обитате​лей тоже попали в книгу Павловского.

Журналист знал, что о бурной интеллектуальной жизни писателей-«каталонистов», облюбовавших кафе на улице Пелайо в центре Барселоны, не ведают ни в России, ни даже в Мадриде, поэтому был щедр на подробности, если не дотошен, и, повествуя о своих новых друзьях, показывал их со всех сторон: как и чем живут, что и как пишут. Есть в его записках и портреты «отцов» литературного воз​рождения. Рассказ об Ольере он начинает так: «В шумной толпе ка-

талонистов, главных представителей которых я рекомендую русско​му читателю, вы всегда заметите элегантного молодого человека с белокурыми усами и коротко остриженною головою; он или мол​чит, надвинув брови и устремив перед собою острые, пронизываю​щие глаза, или говорит быстро, горячо, весь красный и нервно жес​тикулируя правой рукою. Не подумайте, однако, что он сердится и что вообще это суровый человек. Его пухлые, красные губы и мягко очерченный подбородок протестуют против такого мнения. Это один из лучших романистов не только Каталонии, но и всей Испа​нии; писатель, которому предстоит занять видное место даже в за​граничной литературе...»7

Анжелу Гимера Павловский прочил будущее драматурга и не ошибся. Драма «Долина», написанная около десяти лет спустя по​сле их знакомства, в 1896 году, принесла каталонцу известность в Испании и за рубежом . В России «Долина» была представлена в 1910 году петербургским Театром попечительства в переводе Анны Никифораки. Еще один перевод пьесы — под заглавием «Человек и волк» — появился в советское время. Но скорее всего первым пере​водчиком «Долины» был все-таки Исаак Павловский. (Неопублико​ванный перевод остался в его архиве). По завершении своего перво​го путешествия автор «Очерков современной Испании» завязал пе​реписку с Нарсисом Ольером, которую поддерживал многие годы. Он еще дважды приезжал в Каталонию. Театральный критик и жур​налист Константин Скальковский, побывавший на открытии Все​мирной выставки в Барселоне — май 1888 — упоминает в путевых записках корреспондента «Нового времени» в Париже Яковлева, с которым ездил тогда в Монсерратский монастырь9. В третий раз Павловский пересек испанскую границу в 1909 году, когда был при​глашен на юбилейные поэтические состязания в Барселоне .

Барселонские поэтические состязания, так называемые «цветоч​ные игры», были инициированы королем Жоаном I в 1393 году. Год их возобновления — 1859-ый стал впоследствии исторической да​той, знаменовавшей начало национального возрождения. В 1897-ом «цветочные игры» наблюдал русский историк-медиевист Владимир Пискорский (1867—1910), специалист главным образом по средне​вековой Испании. Он описал увиденное в брошюре «Состязание по​этов в Каталонии» (1900), дополнив свой рассказ сведениями об ис​тории каталанского языка и крупнейших авторах, писавших на нем

в старину: Рамоне Люле, Мартуреле, Аузиасе Марке, Андресе Фебрере...

Разумеется любознательный «русский парижанин» Павловский не упустил возможности побывать на родине Люля, которого он представляет соотечественникам в «Очерках» как «одного из вели​чайших авантюристов, попавшего в святые, великого ученого, кото​рому мир обязан, между прочими вещами, открытием... водки, поэ​та. философа и проповедника христианства в Африке, принявшего мученическую смерть»" (В характеристике, как можно заметить, соседствует действительное с «легендарным».) Прибыв на Майорку в марте 1885-го, он нашел гида в лице Жерони Росельо (1827— 1902), местного адвоката, поэта и собирателя каталаноязычных тек​стов Люля. «...сеньору Русильо, — пишет Павловский, — удалось открыть множество еще не напечатанных манускриптов [Люля] са​мого разнообразного содержания: тут есть и описание путешествий, поэмы, философские и религиозные сочинения, научные исследова​ния и пр., писанные на майоркинском наречии, на латинском, и даже, кажется, на арабском языке. Обнародование сочинений гени​ального человека, воплощавшего в себе всю науку и философию XIII века, могло бы, конечно, оказать большую услугу истории этой столь мало исследованной эпохи, издание его — прямая обязан​ность нации»12. Но, как тут же сообщает журналист, у энтузиаста-луллисга не хватает средств для исполнения своих издательских планов.

Кроме информации «из первых рук» в российских повременных изданиях публиковались иногда материалы о каталонских писателях, авторы которых пользовались зарубежными источниками. Так очевид​но была написана для журнала «Семья» (1902) статья Л. Богдановича на смерть Ж. Вердагера.

В послереволюционное время каталонская культура надолго выпа​ла из поля зрения отечественных исследователей, переводчиков и чи​тающей публики. Настоящее знакомство русских читателей с ката​лонской литературой началось только в наши дни, когда между нашей страной и Испанией вновь установились живые связи, когда каталан​ский язык вошел в университетские программы и сформировалось Русско-каталонское общество, когда вышли в свет сборники «Огонь и розы» (1981), «Из каталонской поэзии» (1984), «Рассказы писателей

Каталонии» (1987), роман Мерсе Родореды «Площадь Диамант» (1982), «Избранное» Салвадора Эсприу (1987)... До последних двух десятилетий нельзя говорить о полноценном отражении каталонской литературы в русской печати, и такая картина не должна удивлять, если вспомнить, как сложно шло развитие каталаноязычной словесно​сти, а также если иметь ввиду положение у нас в стране, где в нынеш​нем веке бывали периоды глухой тотальной самоизоляции. Так или иначе, русско-каталонские литературные связи имеют свою, пусть не​большую, историю.

                                                                                          В. Гинько

1 Выставка была развернута во Всероссийской гос. библиотеке ино​странной литературы, где формирование фонда каталонской литературы началось с коллекции книг, подаренных Советскому Союзу правительст​вом Испании в 1938 г. Коллекция включала около 250-ти томов каталаноязычных изданий, среди которых серия греческих и римских классиков, издававшаяся с 1920-х по 1936 г. фондом «Бернат Медже»; каталонские классики XIX века А. Гимера и Ж. Вердагер; модернист С. Русиньол и авангардист Ж.М. Жуной; лауреаты литературных премий, учрежденных в конце 1920-х — начале 1930 гг., Ж.М. де Сагарра, К.Риба, Ш.Бенгерел, М.Родореда, Ж.Пуч-и-Ферретер: материалы 1-го международного конг​ресса каталанского языка (1906), труды филолога М.Мила-и-Фонтаналса, трехтомный «Кансьонеро Каталонии», работы по каталанской грамматике П.Фабры, подшивки барселонских журналов, книги по истории и геогра​фии Каталонии, библиографические издания.
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3 Горфункель А.Х. «Великая наука Раймунда Люллия»и ее читатели II XVIII век. М.; Л., 1962. Т. 5. С. 345.

4 От издателя // Бем И. Christosophia, или Путь ко Христу. Спб., 1815 С. ХХШ.

5 В сознании образованного российского человека закрепились уже некоторые заочные — и весьма поверхностные — представления об Испа​нии, связанные с экзотикой, стуком кастаньет, боем быков. Точно так же происходило у испанцев с Россией. Попутчики журналиста В.И.Немировича-Данченко, направлявшегося поездом в Мадрид, — шел 1886 год, — узнав, что он русский, тут же заговорили о «нигилизме». Для них всякий русский был «нигилистом». (См.: Немирович-Данченко Вас. И. Очерки Испании: Из путевых воспоминаний. М., 1888. Т. 1. С. 115).

6 См.: Guimerà A. Obra completa. Barcelona, 1978. Т. 2. Р. 1469. В пись​ме есть еще одно любопытное упоминание. Гимера пишет, что, кроме Пав​ловского, общается с другим русским. Это — «Фигнер, тенор из Лисеу, три сестры которого — в Сибири за нигилизм». Николай Фигнер (1857—1918) учился сначала в России, потом в Италии и до принятия в группу Мариинского театра работал на оперных сценах Европы. Как сле​дует из письма, в 1885-ом он пел в барселонском оперном театре «Лисеу». Из его сестер-«нигилисток» наибольшую известность получила Вера Фиг​нер.

7 Яковлев И. (Павловский И.Я.). Очерки современной Испании. Спб., 1889. С. 389.

8 «Долина» была переведена на французский, английский, немецкий, шведский, итальянский, чешский, португальский, голландский, сербский и даже на эсперанто; на сюжет этой драмы написано две оперы.

9 Скальковский К.А. Новые путевые впечатления. Спб., 1889. С. 225. После первой многомесячной поездки по Испании И.Павловский приоб​рел известггость как человек, хорошо знающий страну. В.И.Немирович-Данченко, совершивший длительное путешествие по Испании it 1886 г., характеризует его как «замечательно даровитого и сведущего туриста», у которого можно консультироваться по спорным вопросам. (См.: Немиро​вич-Данченко Вас. И. Очерки Испании: Из путевых воспоминаний. М., 1888. Т. 2. С. 303). Самому Немировичу-Данченко пришлось встретиться с «каталонизмом» в Кастилии. «Под самым Толедо, — рассказывает он, — есть небольшая деревушка с названием длиннее ее самой. Там в неболь​шом и бедном домике живет каталонский поэт, отринутый неблагодарной родиной и нашедший приют в ненавистной ему Кастилии. Я посетил этого «певца страданий» — имя, присвоенное ему поклонниками. Мариера-и-

Кольнер [Масрьера-и-Коломер?] встретил меня, как родного. [...] Дрях​лый, больной — он порою вспыхивал, как порох, и казалось опять был го​тов идти и драться за независимость своего маленького, но героического отечества». И в качестве иллюстраций приводится патриотическое стихо​творение этого каталонца-изгнанника. (Там же. Т. 2. С. 455—462). В «Очерках Испании» он упоминает также, рассказывая о визите к Э.Кастелару, «ненавидящего кастильцев Гимра [Гимера?] — каталонского поэ​та, задушевные и печальные песни которого сами ложатся вам на серд​це...» (Там же. Т. 1. С. 518).

10 Павловский был приглашен на каталонский литературный праздник как автор «Очерков современной Испании», в которых, как уже было ска​зано, значительная часть посвящена Каталонии, ее людям, культуре, быту, политической и литературной жизни. Книга получилась настолько удач​ной, что ровно столетие спустя после выхода ее в Петербурге барселон​ское издательство выпустило перевод «каталонских» глав отдельным изда​нием под заглавием «Русский в Каталонии» (Pavlovsky I. Un rus a Calalu-nya / Trad. J.M.Farré. Barcelona: Llamp,1989). Кроме названных глав, в книге опубликованы две заметки Павловского (из его архива в ЦГАЛИ). написанные в 1909 году, после третьей поездки. В одной («Каталон​цы») — свежие барселонские впечатления; другая («Каталонская литера​тура») представляет собой краткую историко-литературную справку. Вскоре после поэтических состязаний 1909-го года, на которых был гос​тем Павловский, и в связи с событием совсем другого рода — антимилита​ристским бунтом — в Барселону прибыл петербургский журналист А.Вернер. В статье, посвященной этой поездке, он писал главным образом о по​литической и экономической жизни Каталонии; коснулся и национальной темы, борьбы радикального «каталониэма» за отделение Каталонии; попы​тался выделить типические черты каталонцев. Из его наблюдений приве​дем одно: «В Барселоне я видел в переводе на испанский и каталонский диалекты сочинения Толстого, Кропоткина, Бакунина, Горького, Чехова и Мережковского». (См.: Вернер А. Испанские впечатления: Каталония // Рус. богатство. Спб., 1910. № 5. С. 7.).

12 Яковлев И. (Павловский И.Я.). Очерки современной Испании. Спб., 1889. С. 457.

!3 Там же. С. 470—171. Ж.Росельо смог издать только сборник поэзии Р.Люля, а работу над подготовкой собрания произведений великого ката​лонца продолжил его друг, ученый и поэт Матеу Обрадор (1852—1909), которому И.Павловский также посвятил несколько страниц своих очер​ков. М.Обрадор выпустил в 1906 г. первые три тома сочинений Р.Люля.
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20.   [Февральский А.В.] Театр национальных меньшинств Испании: Ка​талонский театр // Испания и Португалия. — М., 1947. — С. 317—322.

Краткий обзор развития театрального искусства и драматургии на каталанском языке в Каталонии и Валенсии.

21.   Слово писателей Испании // Иностр. лит. — 1962. — № 12. — С. 210—216.

Ответы испанских писателей на анкету французского еженеде​льника "Леттр франсез". В числе отвечающих М.А.Капмань (с. 212), Ж.М.Эспинас (с. 213), М. де Педролу (с. 215). Последний ошибочно назван "Педросо".

22.   Крас[никова] Л.[Г.] Каталанский театр и драматургия // Театр. энциклопедия. — М., 1963. — Т. 2. — Стб. 1175—1177.

23.   Плавскин З.И. Каталанская литература // Краткая литературная эн​циклопедия. — М., 1966. — Т. 3. — Стб. 438—442.

24.   Ясный В. Предисловие // Современная испанская новелла. — М., 1971. —С. 5—14.

О литературе Каталонии и авторах, включенных в сборник, — М. Педролу, С.Эсприу, с. 13—14.

24а. Рапп-Лантарон Э. Национальный вопрос в современной Испании // Расы и народы: Ежегодник. 6. — М., 1976, — С 135—161.

О развитии каталонской культуры и литературы во 2-ой пол. XIX в. — XX в., с. 143—144

25.   Плавскин З.М. Многонациональная литература Испании // Расы и народы: Ежегодник. 10. — М., 1980. — С. 205—224.

О развитии главным образом каталонской и галисийской лите​ратур от средних веков по XX век включительно.

26.   | Вольф Е.М.] "Надъязыковые" формы поэтической речи в Катало​нии в XIII—XV вв. // Типы наддиалектных форм языка. — М., 1981. —С. 157—174.

В частности, об особенностях поэтического языка Ж. де Сан Жорди, А.Фебрера, А.Марка, с. 167—170; О роли Р.Люля в станов​лении каталанского языка, С. 171—172.

27.   Детская литература Испании: Энтрамбасагуас X. де. С заботой о бу​дущем; Михалков С. Всегда быть причастным; Браво-Вильясанте К. Испанская детская литература [Исторический очерк]; Диас-Плаха А. Литература есть — требуется внимание [К истории каталонской детской книги]; Альтабелья X. Панорама периодики [К истории пе​риодики для детей на испанском и каталанском языках]; Детские писатели Испании: Биобиблиографический словарь [Включает испано- и каталаноязычных авторов]; Карандель Х.М. Сцена—зерка​ло времени [О драматургии для детей в Испании]; Браво-Вильясанте К. Искусство, обращенное к юным; Без двух белых ромбов; Мир в картинках (ТВ для детей и кн. иллюстрации); Иллюстраторы Каталони // Детская лит. — 1980. — № 8. — С. 48—80.

28.   Диас-Плаха Г. Из книги "Портрет одного писателя: Воспоминания о детстве и отрочестве" / Пер. Н.А.Матяш // Диас-Плаха Г. От Сер​вантеса до наших дней. — М., 1981. — С. 232—276.

О поэтических группах в Жероне 1920-х гг., с. 245; О знакомст​ве с поэтами Ж.Карнером, Ж.М.Лопесом-Пико и К.Рибой, с. 256—257; О знакомстве с С.Эсприу, с. 259; О Ж.Салват-Папасейте, с. 263; О поэте Ж.В.Фоше и "сюрреалистическом кружке" в Барселоне, с. 264—265; О манифестах каталонского авангарда в конце 1920-х гг., с. 266—268.

29.   Тертерян И. [Вступление к подборке "Из каталонской поэзии"] // Иностр. лит. — 1981. — № 4. — С. 79—80.

30.   Абрамова М. Послесловие критика // Лит. газ. — 1982. — 31 мар., № 13. —С. 15.

Послесловие к подборке "Из каталонской поэзии XX века".

31.    Вольф ЕМ. К истории каталанистики в России и в СССР // Iberica,

Культура народов Пиренейского полуострова. — Л., 1983. — С 137—149

32.   Васильев В. Знакомство с каталонской эпиграммой // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 265—266.

Вступление к подборке эпиграмм каталонских авторов.

33.   Плавскин 3. О Каталонии и ее поэзии // Из каталонской поэзии. — Л, 1984. — С. 5—20.

34.   Формирование романских литературных языков / Отв. ред. Г.В.Сте​панов. — М.: Наука, 1984. — 356 с.

Из содерж.: Вольф Е.М. Развитие каталанской прозы и XIII—XIV вв.: Начало формирования каталанского литературного языка. Рамон Люль, с. 11—38; Исторические хроники, с. 38—55 [Бсрнат Десклот, Жауме I, Рамон Мунтанер]; Дидактическая проза и проповеди: Франсеск Эшименис. Висент Феррер, с. 55—72; Ката​ланское Возрождение (Renaiximent) и гуманизм. Бернат Медже, с. 81—97; Нарумов Б.П. Каталанский литературный язык XVI — начала XIX в.: Художественная литература на каталанском языке в XVI—XVIII вв., с. 128—142.

35.   Брок А. Размышления о каталонской литературе последних десяти​летий / Пер. Н.Матяш // Иностр. лит. — 1985. — № б. — С. 172—179.

Каталонская литература и 1940—1970-е гг. Статья каталонс​кого литературоведа специально для "Иностранной литературы".

36. Плавскин З.И. Литература XV в.: Возрождение в Каталонии, начало ренессансной культуры в Кастилии // История всемирной литературы. — М., 1985.  —Т.З —С. 337—341.

36 а . Абрамова М.А. Каталонский рыцарский роман XIII—XV веков // Литература в контексте культуры.— М.. 1986.—С. 68—81. 

37. Багно В.Е. Русско-каталонские культурные свячи и первая антология русской поэзии в Каталонии // Рус. лит. — 1986. — № 1. — С. 191—200.

О знакомстве русского читателя с именами и произведениями Ж.Вердагера, Н.Ольера, А.Гимера, В.Балагера и др., с. 191—196.

38.   Матяш Н. От составителя // Иностр. лит. — 1986. — № 2. — С. 97—98.

Вступление к подборке рассказов каталонских писателей.

39.   Плавскин З.И. Литература Испании IX—XV веков. — М.: Высш. школа. 1986. — 176с.

Из содерж.: Гл. 5. Каталонская литература XII—XIV веков, с. 61—73; Гл. 11. Аузиас Марк и каталонские поэты XV века; Гл. 12. Проза Каталонии XV века, с. 128—148.

40.   Киеня М. Предисловие // Рассказы писателей Каталонии. — М.. ;987. —С. 5—19.

41    Кобо X. Испанский детективный роман // Соврем, худож. лит. за ру​бежом- — 1987. — № 1. — С. 37—42.

В частности, о романах М. де Педролу, Ж.Фустера, с. 39—40.

41 а. Возрождение фольклорного театра Каталонии // За рубежом. — 1987. — 8—14 мая, № 19. — С. 22—23.

О каталонской фольклорной труппе "Комедианты" (образова​лась в 1972 г.), возрождающей народную комедийную традицию. (Из "Каталониа", Барселона).

42.   Аврова Н.В. Каталанская авторская песня // Каталанская культура:

История и современность. — М., 1993. — С. 74—79.

О произведениях каталонских поэтов в песенном творчестве бардов Раймона, Ж.М.Серрата, М. дель Мар Бонет, с. 76—77.

43.   Глущенко И. Каталанский экспериментальный театр: малые формы и малые сцены // Каталанская культура: История и современ​ность. — М., 1993. — С. 65—73.

О современной драматургии Каталонии, с. 69—72.

44.   Гринина Е.А. Введение: краткий очерк истории каталанского языка и литературы // Каталанская литерура: История и современность. — М., 1993. —С. 6—10.

45.   Глущенко И. Пятая стена: [Предисловие] // Барселонские премь​еры. — М., 1994. — С. 5—24,

46.   Пигарева Т. В поисках театра // Соврем. драматургия. — 1994. — № 4. — С. 255—256. — Рец. на кн.: Барселонские премьеры. — М.: Искусство, 1994. — 298 с.

47.   Пигарева Т. Особенности формирования авангардизма в Катало​нии // Каталанская культура: История и современность (вып. 2). — М,, 1994. —С. 28—33.

В частности, о Ж.В.Фоше, Ж.Салват-Папасейте.

48.   Абрамова М.А. О структуре и семантике пословиц в "Книге о трех вещах" // Каталонская культура: вчера и сегодня. — М., 1997. — С. 38—45.

В статье рассматривается сборник пословиц, впервые опублико​ванный в журнале "Romania" (1883) по рукописи XIV или XV века из библиотеки Карпентрас.

ПРОИЗВЕДЕНИЯ ОТДЕЛЬНЫХ ПИСАТЕЛЕЙ И КРИТИЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА О НИХ

АБЕЛЬО Монтсеррат (Abelió Montserrat. 1918)
48 а. Слова…; У каждого должна быть…;  / Пер. Ю. Юрченко; Я смерть увидела с обратной стороны… / Пер. Н. Киселевой; Мы бредем наугад… / Пер. Е. Голубевой;  В зерне сокрыты…; Наша любовь – напряжение колви…; Что же, смотрите, как я улыбаюсь…; Если бы только одной силой слова…; Жажда… / Пер. В. Андреева; Каждая ночь – это стихотворение… / Пер. А. Балакина. // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 29 – 35. 

АЛБАНЕЛЬ Жозеп (ALBANELL Joscp. 1945)

49.   Здание/ Пер. А.Садикова // Рассказы писателей Каталонии. — М., 1987. — С. 210—215.

АЛКОВЕР Жоан (ALCOVER i MASPONS Joan. 1854-1926)

50.   Отчаяние: Реликвия; Воспоминание о Сольере; Гость / Пер. М.Квятковской // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 120—124.

АЛЬЗИНА Ж.

51.   "— О чем ты думаешь и днем...": [Эпиграмма] / Пер. В.Васильева // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 268.

АЛТАДИЛЬ Карлес (ALTADILL Carles. ?-1879)

52.   Эпитафия холере после ее эпидемии в 1865 году: [Эпиграмма] / Пер. В.Васильева // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 267.

АНГЛАДА Мария Анжелс (ANGLAD Maria Angels. 1930-1999)

52 а. Хрупкие стены; Обязательная остановка; Возвращение к поэзии; Антигона; Вандельос. На другой день; Сад Навсикаи  / Пер. М. Толстой; Две долины /  Пер. Е. Зерновой;  Сараево / Пер. Н. Первезенцева // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 45 – 52.

АРДЕРИУ Клементина (ARDERIU Clementina. 1889-1976)

53.   Изгнанье; Сегодня / Пер. С.Гончаренко // Огонь и розы: Из совре​менной каталонской поэзии. — М., 1981. — С. 90—93.
АРЕНЬС Тереза д’ (ARENYS Teresa d’. 1952)

 53 а. В ночи сиянье; Сатурн; Злосчастье; К вечеру; Сон в духе Рембо; Исповедь; «Прощай, любовь, колокола устали…»; Прощание с собой; «С незнакомым лицом наготове, с фальшивой монетой…»; «Где рыдает утраченный стих и заглохшее слово?..» / Пер. М. Квятковской; «Любовь к тебе меня переполняет…» (Цвета любви) / Пер. Л. Курляндской // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 138 – 148. 

АРИБАУ Бонавентура Карлес (ARIBAU Bonaventura Carles. 1798-1862)

54.   К родине / Пер. В.Андреева // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. —С. 90—91.

БАЛАГЕР Виктор (BALAGUER i CIRERA Victor. 1824-1901)

54.1. Duda (Сомнение): [Стихи] / Пер. М.Б. // Невский сборник в помощь пострадавшим от неурожая. — Киев, 1892. — С. 144.

55.   "Не ставь при жизни памятник герою..." / Пер. В.Васильева // Ис​панская классическая эпиграмма. — М., 1970. — С. 210. О писателе

55а. [Денегри Э.] Поездка в Испанию (Октябрь—декабрь 1868 г.) // Отеч.зап.—Спб., 1869.—Т. 183.—№3.—С. 193—235 (1-я паг.)

О поэте В.Балагере, его общественной и политической деятель​ности, о встрече с ним в Барселоне, с. 196—200.

56.   Росси Э. Письмо Анджело де Губернатису // Росси Э. Сорок лет на сцене / Сокр. пер. Г.Шувалова. — Л., 1976. — С. 53—357.

О встречах с В.Балагером во время гастролей в Барселоне в 1866 г.. с. 354—356.

БАЛЬЕСТЕР Маргарита (BALLESTER Margarita. 1942)

56 а. «Все слова мои…»; «Спокойна я, но завистью терзаюсь…»; Археология; Прозрачные раны; «Мертвый Христос» Мантеньи; Антиномии; Вариации; Они друзья; Котомка / Пер. А. Родосского; «Все – ради усилий пылких…» / Пер. П. Павловича // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 100 – 106.  

БАРСЕЛО-и-КУЛЬЕРЕС Жоан (BARCELO i CULLERES Joan)

О писателе

57    Бунина В. Реферат // Соврем. зарубеж. драматургия. — 1988. — № 2. — С. 153—154. — Реф. кн.: Barceló i Cullerés J. Olor de cebes. —Barcelona, 1984.

БАРТРИНА Жоаким Мария (BARTRINA i d'AIXEMÚS Joaquim Maria. 1S50-1880)

57и. "Узнать, откуда родом иностранец..."; О способах разбогатеть / Пер. В.Васильева // Испанская классическая эпиграмма. — М., 1970. — С 217.

58.   Послание / Пер. М.Квятковской // Из каталонской поэзии. — Л.-1984. —С. 116—119

БАТИСТЕ Жауме (BATISTE Jaume)

О писателе
59.   Бунина В. Реферат // Соврем, эарубеж. драматургия. — 1987. — № 3. — С. 71—73. — Реф. кн.: Batiste J. L'hemisferi fantàstic. — Barcelona, 1984.

БАУСА Микел (BAUÇA Miquel. 1940)

59 а. Еще раз; Когда однажды вечером / Пер. А. Ковалевой; На восхоже солнца то было, в Порту / Пер. А. Сыщикова; Сердце мое похоже / Пер. Н. Дворяшиной; Скоро, скоро возвратиться; Не подняться – ну и пусть! / Пер. В. Петрова;  Меня пугает не сегодняшний день… / Пер. Д. Басова // Терь другого моря. – Спб., 2000. – С. 150 – 165. 

БЕЛБЕЛ Сержи (BELBEL Sergi. 1963)

60.   Ласки: Десять сцен и эпилог: [Пьеса] / Пер. И.Глущенко // Барсе​лонские премьеры. — М., 1994. — С. 219—260.

61. Супружеское ложе: [Пьеса] / Пер. И.Глущенко // Суфлер. — 1995.—№ 2. —С. 3—31.

62.  О писателе
62.   Глущенко И. Пальмы Барселоны // Ступени. — М., 1992. — Янв., № 1.

В частности, о С.Белбеле.

БЕНЕТ Жозеп Мария (BENET i JORNET Josep Maria. 1940)

63.   Рукопись Али-Бея: [Пьесы] / Пересказ В.Буниной // Соврем. зарубеж. драматургия. — 1991. — № 2/3. — С. 126—132.

64.   Падающая звезда: [Пьеса в 3-х д.] / Пер. И.Глущенко // Барселон​ские премьеры. — М., 1994. — С. 167—218. О писателе

65.   Кляус А. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1986. — № 2. — С. 59—60. — Реф. кн.: Benet i Jornet J.M. Motín de brujos. — M., 1984.

66.   Феерштейн Е. Реферат // Соврем, эарубеж. драматургия. — 1983. — №3.—С. 127—129.—Реф. кн.: Benet i Jornet J.M., Moix T. Quan la ràdio parlava de Franco о Vidas de plexiglas. — Barcelona, 1980.

БЕРНАТ-и-БАЛДОВИ Жозеп (BERNAT i BALDOVI Josep. 1810-1864)

бба  "Крестьянка встретила крестьянку..."; Эпитафии: I. "Щелкоперов на кладбище — бездна..."; II. "Парижского портного знал здесь каждый..."; III. "Здесь почиет воин Хорхе..."; IV. "Красотка Инее придворных, бывало..."; V. "Сей старец был заядлым антиква​ром..." / Пер. В.Васильева // Испанская классическая эпиграмма. — М., 1970. —С. 188—190.

67. "Не видел счастья в мире сем...": [Эпиграмма] / Пер. В.Васильеа // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 266. 

БОНЕТ Блай (BONET Blai. 1926-1997)  

67 а. Море. Роман / Пер. М.А. Абрамовой и Е.Э.Гущиной. – М., 2002. 

67 б. Любовные игры; Приготовление к смерти; Господь друг;  Каталанский язык – самый красивый в мире / Пер. В. Андреева; Любовь / Пер. М. Толстой;  Класс / Пер. А. Масневой ; Портрет и автопортрет / Пер. М. Яснова; Терраса    Сократа/ Пер. О. Николаевой // Тень другого моря. – СПБ, 2000. – С. 34 – 53.  

О писателе 

67 в. Гущина Е.Э. Блай Бонет и его роман «Море» // Море. М., 2002. С. 267-269. 

БУСКЕТС-и-ТОРРОЖА Марсаль (BUSQUETS i TORROJA Marçal. 1832-1872)

68.   "—Ты драму нашего Иво..." [Эпиграмма] / Пер. В.Васильева // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 267.

ВАЛЬВЕРДУ Жозеп (VALLVERDÚ i AIXALA Josep. 1923)

69.   Где ты был, Робельон?: Повесть / Пер. Е.С.Якучанис; Рис. С.Ярово​го. — М.: Дет. лит., 1984. — 80 с.

ВЕРДАГЕР Жасинт (VERDAGUER i SANTALÓ Jacint. 1845-1902)

70.   Отрывок из "Атлантиды" / Пер. М.И.Ливеровской // Записки Нео​филологического Общества при Ими. С.-Петербург. Ун-те. — Спб., 1910. — Вып. 4. — С. 154—156.

71.   Дон Джауме на Сан-Джеронимо; Sum vermis; Марина; Скала Дьяво​ла; Розалия; Калиновый цветок; Зачем поют матери / Пер. М.Квятковской // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 98—110. О писателе

71а. [Богданович Л.А.] Великий певец Каталонии // Семья. — М., 190:. — 15 сент.,№ 37. — С. 4—5; 22 сент., № 38. —С. 10—11.— Подпись: Л.А.Б., Эльбе.

О Ж.Вердагере в связи с его кончиной: очерк жизни и творчества.

?2.   Из дебрей Испании // Мир божий. — Спб., 1902. — № 7. — С. 49—51 (2-я паг.)

Биографические сведения о Ж.Вердагере в связи с его кончи​ной.

73.   Вердагер-и-Сантало, Жасинто // Краткая литературная энциклопе​дия. — М., 1962. — Т. 1. — Стб. 922—923. См. также № 15.

ВИЛАНОВА Эмили (VILANOVA Emili. 1840-1905)

О писателе См. № 15.

ВИЛЬЯЛОНГА Льоренс (VILLALONGA i PONS Llorens. 1897-1980)

74.   Спичка; Неудачный ужин / Пер. П.Скобцева // Рассказы писателей Каталонии. — М., 1987. — С. 21—41.

ВИНЬОЛИ Жоан (VINYOLI i PLADEVALL Joan. 1914)

75    1. К портрету девушки: 2. На закате; 3. Осень: 4. К истоку; 5. Кто-то позвал меня: 6. Брести наудачу: 7. Навечно там; 8. Стоячие воды; 9. Скала; 9а. Петух: 10. Время; 11. Автопортрет с грязью и рубина​ми; 12. Поэт и море: 13. С семи до девяти / Пер. С.Гончаренко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981. — С. 201—210.

ГАЗИЕЛ - иаст. имя КАЛВЕТ Агусти (GAZIEL - CALVET Agustí. 1887-1964)

О писателе

75а. Гущина Е.Э. Человек перед лицом войны: "Diari d'un estudiant" Газиела // Каталонская культура: вчера и сегодня. — М., 1997. — С. 64—77.

ГАРСИА Франсеск Висент (GARCIA i TORRES Francesc Vicent. Ок. 1582-1623)

76.   "О, сколь в кругу враждебных сил слаба..."; К черноволосой краса​вице, которая на плоской крыше дома причесывалась гребнем сло​новой кости; К даме, которой поклонник, когда она страдала от жажды, подал кувшин с водой / Пер. Л.Цывьяна; Эпитафия / Пер. В.Васильева // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 82—84.

ГЕРАУ де ЛЬОСТ - наст. им» БОФИЛЬ-и-МАТЕС Жауме (GUERAU de LIOST - BOFILL i MATES Jaume. 1878-1933)

77.   Ель и бук; Ода благочестивому и во всех отношениях идеальному мужчине и гражданину / Пер. С.Гончаренко; О том, как Герау де Льост возвращается к печали рождения, и обо всем, что с этим связано / Пер. П.Грушко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981. — С. 27—33.

ГИМЕРА Анжел (GUIMERÀ i JORGE Àngel. 1845-1924)

78.   В долине: Драма в 3 д. / Пер. А.Е.Никифораки. — Спб.: Тов. "Екатерингоф. Печ. дело", 1910. — 57 с.

79.   В долине: Муз. драма в 2-х д. с прологом / Текст по Гиммера Рудолфа Лотара; Муз. Евг. Д'Альбера; Пер. Каратыгиной. — М.: Изд. С.И.Зимина, 1911. —54с.

80.   Человек и волк: Драма в 4-х д. / Пер. В.С.Злотницкого и Н.Д.Лабковского. — М.: ВУОАП, 1955. — 78 л.

81.   Год тысячный; "Кубинской земли герои..."; "Каталония, матерь свя​тая..." / Пер. В.Андреева // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 111—115. О писателе

82.   Заграничная хроника: В Испании... // Театрал. — М., 1896. — Февр, № 55. — С. 64—72.

Обзор театральных событий последних лет в Испании коррес​пондента "Нового времени". В частности, изложение сюжета пьесы А.Гимера "Море и небо", отзыв о ней Э.Пардо Басан, с. 70—72.

83.   По иностранным журналам // Семья. — М., 1898. — 15 февр., № 7. — С 7. — Подпись: В.С-

Заметка о знакомстве с произведениями новых испанских и ита​льянских авторов в европейских странах. В частности, об успехе во Франции пьес А.Гимера "Gala Placídia" и "Mar i cel". По материа​лам журнала "Nouvelle revue".

84.   Ходунова Е. Вести с мест: Сталиногорск (Московская область) // Театр. — 1956. — № 2. — С. 130.

Рецензия на возобновленный в Сталиногорском театре спек​такль по пьесе "Человек и волк" (первая постановка С.Баркана; вторая — Ю.Томилина).

85.   Борисов М. Под солнцем Испании // Театр, жизнь. — 1971. — Апр., № 8. —С. 19.

Заметка о драме А.Гимера "Человек и волк", поставленной в Ка​лужском драм. театре им. А.В.Луначарского (реж. О.Зарянкин).

86.   Дзюбинская О. И каждый вечер, в час назначенный... // Театр. — 1971. —№ 5. —С. 27—32.

О постановкe в Калужском драм. театре им. А.В.Луначарского драмы "Человек и волк" (реж. О.Зарянкин). с. 31—32.

См. также  № 15

ГОНСАЛЕС Acунтa (GONZÀLEZ Assumpta
 О писательнице

87.   Киреева М. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1986. — № 4. — С. 82—83. — Реф. кн.: Gonzàlez A. Un polític supersticiós. — Barcelona, 1981.

ДАЛИ Салвадор (DALÍ i DOMÉNECH Salvador. 1904-1989)

87 а. Фотография – свободное творчество духа. Поэзия стандарта. Речь на митинге в Ситжес. / Пер. М. Абрамовой и Н. Малиновской // Называть вещи своими именами. Программные выступления мастеров западно-европейской литературы ХХ века. – М., 1986. – С. 247 – 253.

88.   Из статьи "Новые границы живописи" (1928) / Пер. Н.Малиновской и Т.Пигаревой; Фотография — свободное творчество духа (1927) / Пер. Н.Малиновской // Декоративное искусство СССР. — 1989. — № 5. — С. 42—44.

89.   Святой Себастьян: [Поэма в прозе] / Пер. Н.Малиновской // Диапа​зон. — 1991. — Июль—сент., № 3. — С. 196—199.

В переводе выпущен один абзац. См. также № 5а. О писателе

90.   Курьер "ИЛ": Собрание сочинений Сальвадора Дали // Иностр. лит. — 1989. — № 4. — С. 252.

О готовящемся в Барселоне собрании статей, памфлетов, теоре​тических работ и не печатавшихся ранее романов Дали.

ДЕСКЛОТ Микел (DESCLOT Miquel. 1952)

90 а.  Однажды в четверг, когда солнце стояло в зените, в суматохе дубинок и камней она потеряла весы. Когда солнце садилось, она сотворила новые с помощью меча и двух каменных плит; Поток лавы. 1945  / Пер. Г. Царева;  Песня узника; Песня смотрителя маяка; Песня, чтобы научиться летать; Средиземное море; Pedra arca  / Пер. В. Андреева. // Тень другого моря. – Спб., 2000. – С. 356 – 377.

ЖАУМЕ Кима (JAUME Quima. 1934-1993) 

90 б. Следы любви / Пер. В. Григорина; Порт без тебя / Пер. А. Гуревича; Лабиринт; Время, мы подписали перемирие / Пер. Т. Алферова; Осенняя любовь; Приди / Пер. Ю. Юрченко;  В стиле Алберту Каэйру / Пер. Н. Соколовской; Я чувствую тебя / Пер. Е. Козиной; Ювелир / Пер. Н. Савушкиной; Исчезло желание / Пер. В. Пугача // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 58 – 66. 

ЖИМФЕРРЕР Пере (GIMFERRER i TORRENS Pere. 1945)

91.   1. Системы; 2. Тропик Рака; 3. Преображение; 4. Июнь: 5. Гимн ("Даль как бы из графита. Все деревья..."); 6. Мадригал; 7. Вдалеке; 8. Мольба; 9. Песня: 10. Солнцестояние; 11. Единение // Пер. М.Самаева // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981.—С. 246—262.

92.   Солнцестояние; Заклинание: [Стихи] / Пер. М.Самаева // Иностр. лит. — 1981. — № 4. — С. 88—89. О писателе

93.   Матяш Н. Венеция, Венеция... // Иностр. лит. — 1985. — № 12. — С. 242—243. — Рец. на кн. — Gimferrer P. Fortuny. — Barcelona: Planeta, 1983.

93 а. Системы; Битва любви; Солнцестояние; Пустынное пространство / Пер. А. Родосского; Мадригал / Пер. В. Петрова; Сонет; Сказание  / Пер. М. Квятковской; Смерть; Любовники  Пер. В. Андреева //  Тень другого моря. – Спб., 2000. – С. 240-273.

ЖОУ Давид (JOU David. 1953)
93 б. Слова из огня и пепла. Стихи. Двуязычное изд. // Сост.  Е. Зернова. Ред. В. Андреев, Е. Голубева.  – Спб., 2004. – 151 с. 

Содерж.: К русскому читателю. Сб. «Восторг и расчет»: Загадки зеркала / Пер. В. Андреева; Музыка хаоса / Пер. В. Петров; Стихотворение-кораблекрушение / Пер. В. Андреев; К поэзии / Пер. Е. Голубевой; Физика / Пер. А. Родосского; Элегия моему имени / Пер. К. Дьяконовой; Простая песенка; Когда закончено стихотворенье / Пер. А. Родосского;   Созерцание ребенка / Пер. Ю.Юрченко; К любви; Каталония; Слова / Пер. А. Родосского; Этимологии / Пер. Е. Голубевой; Испания / Пер. А. Родосского; Средиземное море / Пер. Е Голубевой; Учитель / Пер. В. Андреева; Университет; Осень на побережье Коста-Брава / Пер. А. Родосского; Даная / Пер. Д. Синицыной;  За вечерним разговором; Слова из пепла и огня / Пер. В. Андреева; Физик; Поэт / Пер. А. Родосского;  Теория / Пер. В. Андреева; Сперва о небе я бемеду бы завел / Пер. А. Родосского; Баскервиль / Пер. Е. Голубевой; Архимед приготовляет вогнутые зеркала / Пер. Д. Синицыной; Картина / Пер. П. Усова; Иван Грозный / Пер. Д. Синицыной; Комета и затмение; Вода / Пер. Е. Голубевой; Пластмасса; Вопросы / Пер. А. Родосского; Н2О / Пер. Д. Синицыной;  Откровения Долли, клонированной овцы / Пер. А. Родосского; Мыши в лабиринте / Пер. П. Усова; Животные и техника / Пер. А. Родосского; Вымирание динозавров / Пер. П. Усова; Ночная бабочка / Пер. Е. Голубевой; Дневная баблчка / Пер. А. Родосского; Броненосец «Потемкин» / Пер. Д. Синицыной; Эдип-царь / Пер. А. Родосский; Кошка на раскаленной крыше; Александр Невский; Love story / Пер. Д. Синицыной; Ноктюрн Лондона и Парижа / Пер. П. Усова. Из сб. «Морской пейзаж и другие стихотворения о Ситжесе»: Рассвет / Пер. А. Сыщикова; В девять утра / Пер. Ю. Шашкова; Пляж в завершение утра; Мыс Террамар летней ночью / Пер. В. Андреева; Стремящимся вкусить ьесконечность накрыт этот длинный стол / Пер. П. Усова.  

КАБРЕ Жауме (CABRÉ Jaume. 1947)

94.   Заговор / Пер. В.Федорова // Рассказы писателей Каталонии. — М., 1987.—С. 216—223.

КАЗАС Жоан (CASAS Joan. 1961)

95.   Раздетые: [Одноактная пьеса] / Пер. И.Глущенко // Барселонские премьеры. — М., 1994. — С. 261—292,

КАЛДЕРС Пере (CALDERS i ROSSINYOL Pere. 1912)

96.   Потерянный батальон: [Рассказ] / Пер. П.Скобцева // Война начина​лась в Испании. — М., 1986. — С. 317—324.

97.   Неожиданности в доме № 10: [Рассказ] / Пер. П.Скобцева // Иностр. лит. — 1986. — № 2. — С. 106—110.

98.   "Hedera helix"; Урок естествознания; Система "Роберт Хейн"; Од​нажды утром / Пер. П.Скобцева // Рассказы писателей Катало​нии. — М., 1987. — С. 62—77.

98а. Шутки судьбы / Сост. Н.Матяш; Ред. О.Ермолаева; Худож. А.Капи​тонов. — М.: Рудомино, 1997. — 223 с.

Содерж.: 1. Бег времени в музее нежных чувств; 2. Портреты и судьбы по наследству; 3. Сонная болезнь в Тоскане; 4. Как я творил чудеса; 5. Восстание в мансарде; б. Ясное сознание; 7. Шутки судь​бы; 8. Каталонцы по свету; 9. Дух-провидец; 10. Или он, или я;

11. Морской чемодан; 12. Руки чародея: [Рассказы] / Пер. М.Киени; 13. Здесь покоится Неварес: [Повесть] / Пер. В.Федорова; 14. Бде​ние у тела доньи Шабелы; 15. Геройство Андраде Масиэля: [Расска​зы] / Пер. В.Федорова; 16. Завтра в три часа утра; 17. Почти неверо​ятная любовь; 18. Загадочное исчезновение Лерены и Аржис: [Рас​сказы] / Пер. М.Киени; 19. Стены и бороды; 20. Спираль; 21. Немур 88; 22. Клятва Гиппократа: [Рассказы] / Пер. В.Федорова; 23. Оди​ночество; 24. Судный день: [Рассказы] / Пер. Н.Матяш.

  О писателе

  98 6. Киеня М.И. Каравеллы Пере Калдерса // Каталонская культура:

вчера и сегодня. — М., 1997. — С. 84—90.

КАПМАНЬ Мария Аурелия (CAPMANY i FARNES Maria Aurelia. 1918-1991)

99.   Море ласковое, море коварное: [Рассказы] / Пер. П.Скобцева // Иностр. лит.— 1986. —№ 2. —С. 113—118.

100. Августовское утро; Море ласковое, море коварное / Пер. П.Скобце​ва // Рассказы писателей Каталонии. — М., 1987. — С. 131—148. См. также № 21.

 О писательнице

101. Феерштейн Е. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1983. — № 5. — С. 38—39. — Реф. кн.: Capmany M.A. L'alt Rei En Jaume. — Barcelona, 1977.

КАРАНДЕЛЬ Жозеп Мария (CARANDELL Josep Maria. 1934)

О писателе

!02. Феерштейн Е. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1983. — №3.—С. 129—130.—Реф. кн.: Carandell J.M. Violeta; A les 20 hores futbol. — Barcelona, 1980.

КАРНЕР Жозеп (CARNER i PUIG-ORIOL Josep. 1884-1970)

103. В сумерках; Мольба о рабстве; По возвращении; Просьба; В архео​логическом музее: [Стихи] / Пер. П.Грушко // Иностр. лит. — 1981. —№ 4. —С. 81—83.

104. 1. По временам; 2. Аглая и апельсины; 3. Домашние лимоны; 4. Пе​сенка; 5. Сон; 6. Пророк (фрагмент); 7. Одни; 8. Моросит, а люби​мая далеко; 9. Мольба в рабстве; 10. Игра в теннис; 11. Труженица; 12. Вдалеке; 13. Дом, принадлежавший рыбакам; 14. Восхищение;15. Танец; 16. "Быть каталонцами в мире..."; 17. Возвращение в Ка​талонию: 18. Моей даме неможется; 19. По возвращении; 20. Разлу​ка без прощания; 21. Победитель; 22. Рождественская баллада для морских пиратов; 23. Верность; 24. Единство; 25. Песня дворцовых уборщиц; 26. Защита; 27. Еще один лик тоски; 28. Огонь и розы; 29. Просьба; 30. В археологическом музее; 31. В сумерках; 32. Портной; 33. Швейцарская долина; 34. Выпад / Пер. П.Грушко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981. —С. 34—61.

105. "Быть каталонцами в мире...": [Стихи] / Пер. П.Грушко // Лит. газ. — 1982. — 31 мар., № 13. — С. 15.

106- i. Верность; 2. Крестьянка; 3. Танец; 4. Одни: 5. "Сподобь нас, боже, умереть...": 6. "Сподобь нас, боже, быть ростком..."; 7. Пса​лом пленения; 8. Остров: 9. Нападение: 10. Защита / Пер. Д.Шнеерсона // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 138—145. О писателе

107. Плавскин З.И. Карнер, Джозеп // Краткая литературная энциклопе​дия. — М., 1978. — Т. 9. — Стб. 348.

КОМАДИРА  Нарсис (COMADIRA Narcís. 1942)
107 б. Голубые ирисы; Соколиная охота / Пер. Е.Голубевой; Отрочество / Пер. Л. Курляндской; Подземный водоем / Пер. О. Николаевой; Лихорадка / Пер. Т. Воронина; Ситуация / Пер. А. Ковалевой; Глубокие воды / Пер. В. Петрова; Нарциссы; Эпитафия; Рождественская ночь / Пер. В. Андреева // Тень другого моря. – Спб., 2000. – С. 188 – 211. 

КОНТИЖОК Жозефа (1940)

107 в. «Огонь и запах: сладострастье…»; Нетронутые крылья; Вчера / Пер. О. Николаевой; Дуэт мечты и жизни / Пер. Е. Любчикова; Любовь, любовь; Танки для Марии Мерсе Марсал / Пер. О. Сулоевой // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 80 – 87.

КРЕУС Рикард (CREUS i MARZO Ricard. 1928) О писателе

107а. Бунина В. Реферат // Соврем, эарубеж. драматургия. — 1989. — № 3. — С. 57—58. — Реф. кн.: Creus R. Entre aigua i anis. — Barce​lona, 1986.

КУАДРЕНК Антони (QUADRENCH Antoni)

О писателе

108. Бунина В. Реферат // Соврем, эарубеж.драматургид. — 1988. — № 2. — С. 155—156. — Реф. кн.: Quadrench A. Conte d'una nit. -Barcelona, 1982.

КУАРТ Пере - наст. имя ОЛИВЕР Жоан (QUART Реге - OLIVER i SALLARES Joan. 1899-1986)

109. 1. Антонио, дамский мастер; 2. Престарелый и хромой поэт; -3.Мальчик и картонный конь; 4. Дева полуночи; 5. Природа Мрака;-. б. Прибыль; 7. Закричу; 8. Двое; 9. Напев; 10. Надеюсь, догадываюсь, боюсь, хотел бы; 11. Признание, обращенное к Антонио Мачадо; 12. Литания: 13. Н ой; 14. Жестяное сердце (На полях рисунка Тодо); 15. Ода Барселоне (фрагменты); 16. Самоубийство в колодце/ Пер. П Грушко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. – М., 1981. – С. 144 – 162.
110. Ной: [Стихи] / Пер. П.Грушко // Иностр. лит. — 1981. — № 4. — С. 87—88.

111 Женщина глубокой ночи: Песенка; Надеюсь, подозреваю, боюсь, хотел бы...: Оплаченный отпуск; Литания; Собственное молчание; Бросившийся в колодец; Боров; Приписка к завещанию поэта / Пер. Л.Цывьяна // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С- 175—182. 

112 "Застал парикмахер Элой...": [Эпиграмма] / Пер. В.Васильева // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 269. О писателе

113. Феерштейн Е. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1983. — № 5. — С. 177—178. — Реф. кн.: Oliver J. 4 comèdies en un acte. — Barcelona, 1980.

ЛЕВЕРОНИ Роза (LEVERONI Rosa. 1910-1985 )
113 а. Сонет о той осени;  Горное воспоминание; «Моя любовь и твоя…»;  «Мне б ладью и паруса…» ; Песня о дороге; «Всю радость в путь свой голубой…»; Пять скорбных стихотворений / Пер. А. Косс; Покой; Осень; Опустевший дом; Завещание / Пер. В. Андреев. //  Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 17-28.

113 б. Недосказанная мечта. Стихи. Двуязычное изд.  Сост. Е. Зернова. Ред. В. Андреев, Е. Голубева. – Спб., 2004. – С.147.

Содержание: Паньелья В. Тревога любви, песнь печали. Из сб. «Эпиграммы и песни»: Беспокойство / Пер. А. Родосского. Из сб. «Явь и воспоминание»: Розы; Весна за городом / Пер. Ю. Юрченко; Осень / Пер. А. Родосского; Деревенский дом; Валльдемоза; Весна в городе / Пер. Ю. Юрченко; Покой / Пер. В. Андреева; Возвращение / Пер. Д. Синицыной; Сентябрьская песня / Пер. А. Родосского; Осень / Пер. В. Андреева; Сонет о той осени / Пер. А. Косс; Воспоминанья о тебе, как бриз / Пер. А. Родосского; Благоуханием – не более / Пер. В. Андреева; Отблеск / Пер. А. Родосского; Октябрь; Покой; Вечер; К даме из парка / Пер. Д. Синицыной; Опустевший дом / Пер. В. Андреева;  Горное воспоминание / Пер. А. Косс; Река / Пер. А. Родосского; Под музыку Глюка / Пер. В. Андреева; Тоска; Для истальянской сюиты / Пер. А. Родосского; Элегии неясной любви / Пер. В. Андреева; Элегии мрачных дней / Пер. А. Родосского; Элегии возвращения / Пер. В. Андреева, П. Павловича;  Желание; Блаженство / Пер. А. Родосского; Завещание; Недосказанная мечта / Пер. В. Андреева; На темы майоркинских песен; Тема с вариациями; Песня о дороге; Песни покоя  / Пер. А. Косс. Цикл «Пять скорбных стихотворений» / Пер. А. Косс. Другие стихотворения:   И ты уйдешь / Пер. К. Якушкиной; Одна я; Тревога / Пер. А. Родосского; Прощание с садом / Пер. К. Якушкиной; Вечереет в саду; Сонет к Райнеру Мария Рильке / Пер. А. Родосского; Полились звуки песни / Пер. Е. Голубевой; Весь аромат морского дуновенья; Памяти Карлеса Рибы / Пер. А. Родосского.

ЛЬЕАЛ Колома (LLEAL Coloma. 1944)
113 в. «Я могла бы…» / Пер. В. Кузнецовой: «У нас были книги стихов…»; Моим ученикам; «Женщина жесткая…»; «Я погребаю робость…»; «Я медленно снимаю…» ; «Твои глаза в сине-зеленом свете…» / Пер. А ковалевой // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 107 – 114. 

ЛЬЕОНАРТ Жозеп (LLEONART i MARAGALL Josep. 1880-1951)

114. Яновский А. Литературная жизнь республиканской Испании // Ин​терн. лит. — 1938. — № 4. — С. 197—198.

В частности, о премии, полученной Ж.Льеонартом за поэтиче​ский сборник "Элегии".

ЛЬОМБАРТ Константи, наст. имя НАВАРРО-и-ЛЬОМБАРТ Кармел (LLOMBART Constantí - NAVARRO i LLOMBART Carmel. 1848-1893)

115. "Жить рядом с храмом — благодать...": [Эпиграмма] / Пер. В.Васи​льева // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 268.

ЛЬЯНАС-и-КАСТЕЛЬС Альберт де Сисилиа (LLANAS i CASTELLS Albert de Sicilia. 1841-1915)

116. "Коль без врагов живешь ты, то, похоже...": [Эпиграмма] / Пер. В.Васильева // Вопр. лит. — 1984. — Ns 4. — С. 267.

ЛЮЛЬ Рамон (вариант – Льюль) (LLULL Ramon. 1232/33-1315/16)

117. Песнь Рамона; О праздности; Об уповании; Об утешении / Пер. А.Косс // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 36—40.

1 18. Книга о Друге и Господине (вступление и пролог) / Пер. Д.Гуревича // Каталанская культура: История и современность. — М., 1993.—С. 35—39.

118а. Книга о любящем и возлюбленном; Книга о рыцарском ордене; Книга о животных; Песнь Рамона / Пер. В.Е.Багно, А.М.Косс; Изд. подгот. В.Е.Багно. — Спб.: Наука, 1997. — 284 с. — (Лит. памятни​ки).

 О писателе
119. Фонтенель [Б.Ле Бовье де]. Разговор в царстве мертвых: Артемизия и Раймунд Луллий / Пер. А.Щартова] // Ежемес. соч. — Спб., 1758. — Т. 7. — Май. — С. 465—469.

120.  [Лабзин А.Ф.] От издателя // Бем И. Christosophia, или Путь ко Хри​сту. — Спб, 1815. — С. Ill—XXV. — Подпись: У.М.

"...предки наши отнюдь не были чужды сих понятий, которые ныне называют новизнами. Лет тридцать тому назад, когда я едва знал имя Бема, я видел в Москве Славянскую рукопись, которой со​держания не помню, но в которой читал я крупными буквами напи​санные слова: "иже во святых, отца нашего Иакова Бемена". Я сам имею у себя Славянскую рукопись, четко уставцом писанную, пере​вод из сочинений Раймунда Люллия, где сему автору придается так​же наименование Богом прославленного и Богом про​свещенного учителя, хотя на нынешнем нашем языке до ныне нет еще ничего переведенного или напечатанного из Раймунда Люллия. Обе сии рукописи я отношу ко времени известного Куль​мана, почитателя Бемова, сожженного в Москве при Царях...", с. XXIII—XXIV.

121. Искатели золота в Средних веках: Раймонд Луллий: [Рассказ] // Мо​сквитянин. — 1851. — Авг., № 16. — Кн. 2. — С. 277—289 (2-я паг.).

Биография Р.Люля. Кратко о его философских идеях. 

122. Буслаев Ф. Историческая хрестоматия церковно-славянского и древнерусского языков.—М.: Унив. тип., 1861.—1633 стб., VIII с.

Из содерж.: 123. Из Раймунда Люллия (По рукописи, принадле​жащей издателю, под заглавием: Великая и предивная Наука Богом Преосвященного Учителя Раймунда Люлия), стб. 1363—1366.

В примечании составитель отождествляет "Великую науку" с со​чинением Р.Люля "Ars magna", сообщая также, что рукопись вклю​чает еще "Краткую науку". "Та и другая содержат в себе филосо​фию Раймунда Люлия с присоединением каббалистических выкла​док и сочетаний".

123. Тихонравов Н.С. Квирин Кульман // Рус. вестн. — М., 1867. — Т. 71. — Нояб. — С. 183—222; Дек. — С. 560—594. 

То же // Тихонравов Н.С. Соч. — М., 1898. — Т. 2. — С. 305—375.

Об увлечении проповедника и последователя Я.Беме К.Кульмана (2-я половина XVII в.) сочинением Р.Люля "Великое искусство" и его намерении создать универсальный метод изложения всех наук, идя по стопам каталонского мыслителя, с. 312—316. 

124. Толстой А.К. Алхимик: Неоконченная поэма // Толстой А.К. Сти​хотворения. — Спб., 1867. — С. 389—397. 

То же // Толстой А.К. Собр. соч. —[M.], 1969. — С. 505—510.

В авторском примечании к тексту говорится, что основой для него послужила легенда, согласно которой в 1250 году Раймунд Lul·lius, будучи "сенескалком Балеарских островов", увидел на площа​ди г. Пальма даму — донью Элеонору (или Амброзию Де-Castelo), был очарован ею и получил от нее обещание любви, если достанет "жизненный эликсир".

125. Библиотека Авраама Сергеевича Норова. — Спб.: Тип. Имп. АН, 1868.—Ч. 1. —311 с.

В каталоге библиотеки, составленном самим ее собирателем А.С.Норовым, в частности, издания сочинений Люля и его коммен​таторов на латин. и фр. языках XVI—XVII вв.: среди них издание Люля 1517 г., принадлежавшее Дж.Бруно, с пометками последнего, с. 242—243; Описание рукописных сочинений Дж.Бруно, связан​ных с идеями Люля, с. 257, 270—271. (Комментарии к списку на фр. яз.).

126. Владиславлев М. Приложение // Владиславлев М. Логика: Обозре​ние индуктивных и дедуктивных приемов мышления и историче​ские очерки: логики Аристотеля, схоластической диалектики, логи​ки формальной и индуктивной. — Спб., 1872. — С. 1—257 (2-я паг.).

Из содерж.: 2. Схоластическая логика: Раймунд Луллий. — С. 119—134 (изложение идей, заключенных в книге "Ars magna", с воспроизведением фигур; оценка логических теорий и сочинений Люля); Школа Луллия. С. 138—143 (о комментаторах и последова​телях Люля в XVI—XVII вв.).

127. Безобразова М. О "Великой Науке" Раймунда Луллия в русских ру​кописях XVII века // Журн. М-ва нар. просвещения. — Спб., 1896. — № 2. — С. 383—399 (5-я паг.).

О сочинении "Великая и предивная наука Кабалистичная... учи​теля Раймунда Люллия", четыре списка которого хранятся в Мос​ковском Румянцевском музее, семь — в Императорской Публичной библиотеке и один — в Московском архиве Министерства ино​странных дел. В статье высказывается предположение, что эта "Ве​ликая наука" представляет собой перевод или переделку мало изве​стного латинского или польского комментария к "Ars magna", по не перевод самого труда Люля или одного из наиболее известных ком​ментариев к нему.

128. Соловьев Вл. Люллий или Луллий, Раймунд // Энцикл. словарь. — Спб., 1896. — Т. 18. — Стб. 246—249.

129. Мейер Э. История химии от древнейших времен до настоящих дней / Пер.. М.А.Розенталя; Предисл. Д.И.Менделеева. — Спб Изд. кн. магазина В.Эриксона, 1899. — 513 с.

Краткая биография Р.Люля, его высказывания, относящиеся к алхимии, с.28—29; Упоминания, с. 33, 37,44, 48.

130. Соболевский А.И. Западное влияние на литературу Московской Руси XV—XVII веков // Вестн. археологии и истории. — Спб. 1899. —Вып. 11. —С. 5—159.

В описании переводов и переделок, сделанных в Московской Руси в XV—XVII вв., о "Реторике Раймунда Люлла", которая в од-нон из рукописей называется "Книга о разуме письма святого" (Ува​ров список, нач. XVIII в.). Приводится оглавление "Реторики"; вы​сказывается предположение, что перевод и переработка принадле​жат Андрею Христофоровичу Белобоцкому.

131. Архангельский А. Образование и литература в Московском госу​дарстве: кон. XV—XVII вв. // Зап. Имп. Казанского Ун-та. — 1900. — № 9. — С. 33—130.

В описи переводной литературы научного характера конца XVII в. значатся: "Риторика Раймунда Люллия, парисского учителя, кавалера..." (с. 91—93), "Великая и предивная наука Богом прео​священного учителя Раймунда Люллия... В вопросах и ответах" и "Краткая наука" Люллия (с. 95—96). Характеристика списков "Ри​торики" (по проф. А.И.Соболевскому) сопровождена биографиче​ской справкой, где, в частности, говорится, что Р.Луллий "был од​ним из замечательных средневековых философов, который во мно​гих отношениях предварил философское учение Гегеля". О тексте под названием "Великая и предивная наука...", списки которого от​несены к началу — первой пол. XVII в, говорится, что дело идет не о переводе трактата Л.Луллия "Ars magna generalis et ultima", а об извлечении из него или переделке; отмечается также, что "Великая наука..." пользовалась в России "особым уважением". Список XVI в. "Краткая наука" автор исследования связывает с трактатом Луллия "Ars brevis".

132. Соловьев Вл. Лю(у)ллий // Новый энцикл. словарь. — Пг., [1900]. — Т. 25. — Стб. 236—240.

133. Виндельбанд В. История новой философии. Т. 1. От Возрождения

до Канта / Пер. под ред. А.И.Введенского. — Спб., Тип. В.Безобра-

юва и К, 1902. — XII, 464 с.

О влиянии книги Р.Люля "Ars magna" на Дж.Бруно, с. 55—56. 

133а. Савицкий Д. Русский гомилет начала 18 века Иоаким Богомолев-

ский // Тр. Киев. Дух. Акад. — 1902. — Кн. 8. — С. 506—572 (2-я 
паг.); Кн. 9. — С. 77—120 (2-я паг.); Кн. 10. — С. 171—207 (2-я паг.); Кн. 11. — С. 426—460; Кн. 12. — С. 546—587.

В частности, о списке "Книга разных писаний реторических. филозофических и богословских" из библиотеки Киево-Михайловского монастыря (кн. 8, с. 514, 557—563; кн. 11, с. 459), а также о четырех списках из библиотеки Уваровых под названием "Реторика Раймунда Люллия" и "Наука проповедей" (кн. 8, с. 513, 524—535). Автор оспаривает мнение А.Соболевского и А.Архангельского (см. № 130, 131) об авторстве рукописного сочинения "Книга разных писаний..." и называет составителем этой книги И.Богомолевского, о котором сообщает, что в нач. XVIII в. он побывал в Испании, по​сетил "майорканскую Академию", основанную Р.Люлем (кн. 9, с. 89—90).

134. Соболевский А. Рецензия // Журн. М-ва нар. просвещения. — Спб., 1903. — № 3. — С. 182—185 (3-я паг.). — Реп.: Савицкий Д. Рус​ский гомилет начала XVIII века Иоаким Богомолевский // Тр. Киев. дух. академии. — 1902. — Кн. 8—12.

Центральное место в рецензии занимает вопрос об авторе руко​писного сочинения (т.н. гомилетики) "Книга разных писаний рито​рических, философических и богословских" (из библиотеки Киево-Михайловского монастыря), которая в других списках озаглавлена "Реторика Раймунда Люллия" или "Наука проповедей" (рукописи из Уваровской библиотеки). Рецензент, ссылаясь на свою статью 1899 г. (см. № 130) настаивает на том, что автором гомилетики сле​дует считать не И.Богомолевского, преподавателя Московской ака​демии из киевских ученых, а Андрея Христофоровича Белобоцкого.

135. Соколов Н. "Философия Раймунда Люллия" и ее автор // Журн. М-ва нар. просвещения. — Спб., 1907. — № 8. — С. 331—338 (2-я паг.).

О рукописи начала XVIII в. "Философия Раймунда Люллия" из собрания библиотеки Соловецкого монастыря. Автор статьи пола​гает, что это перевод малоизвестного латинского комментария к "Ars magna" Р.Люля, выполненный скорее всего А.Х.Белобоцким. При этом он указывает на почти полное сходство содержания соло​вецкой рукописи с "гомилетикой" И.Богомолевского (см. № 133а).

136. Морозов Н. Красный камень алхимиков // Морозов Н. В поисках философского камня. — Спб., 1909. — С. 35—144.

"... Работы двух других последователей [Роджера] Бекона, РаймундаЛулля (1235—1313), специально выманенного из Вены в Анг​лию королем Эдуардом II и посаженного в тюрьму, пока не скажет секрета, и Фомы Аквинского [...] оказались значительно поздней​шими произведениями неизвестных авторов, а потому об истинных идеях поименованных лиц мы ничего не знаем достоверного", с. 108; Здесь же воспроизведен портрет Р.Люля "по старинной гра​вюре de-Vriese".

137. Архимандрит Никанор. "Великая наука" Раймунда Люллия в сокра​щении Андрея Денисова // Изв. Отд. рус. яз. и словесности Имп. АН. — Спб., 1913. — Т. 18. — Кн. 2. — С. 10—36.

О трех списках (в Тихановском собрании Имп. публичной биб​лиотеки, Библиотеке Имп. Академии Наук, Хлудовской библиотеке Моск. Никольского Единоверческого монастыря), представляющих собой сокращенный вариант сочинения, известного в России под названием "Великая наука Раймунда Луллия". По предположению автора статьи, редакция и сокращение "Великой науки..." осущест​влены "известным в истории беспоповщины" Андреем Денисовым.

138. Дружинин В.Г. К вопросу об авторе сокращения "Великой науки" Раймунда Люллия // Изв. Отд. рус. яз. и словесности Имп. АН. — Спб., 1914. — Т. 19. — Кн. 1. — С. 342—344.

Исследователь сличает список "Сокращения Великой науки", хранящейся в Императорской публичной библиотеке, с т.н. Помор​ским и приводит дополнительные аргументы в пользу версии о. Никанора (см. № 137), согласно которой редакция этого текста при​надлежала Андрею Денисову.

139. Меншуткин Б.Н. Химия и пути ее развития. — М.; Л.: АН СССР, 1937.—352с.

О Раймунде Луллии, его книге "Великое искусство", многочис​ленных  приписывавшихся  ему  алхимических  сочинениях, с. 52—54.

140. Перельман Я.И. Пятое математическое действие: Мыслительные машины // Перельман Я.И. Занимательная алгебра. — М.; Л.: 1937. —С. 31—36.

О "великом искусстве" Р.Люля как методе поиска истины путем автоматического анализа понятий и изобретенном им для этой цели механическом приборе; о влиянии идеи "великого искусства" на Дж.Бруно, Кирхера (XVII в.), Г.Лейбница; о сатирическом изобра​жении увлечения "мыслительными машинами" в романе Дж.Свифта "Путешествие Гулливера".

141. Райков Б.Е. Очерки по истории гелиоцентрического мировоззрения в России: Из прошлого русского естествознания. — М.; Л.: АН СССР, 1937. — 264 с.

   Из содерж.: Гл. 2. Дальнейшее развитие западных влияний. — С. 29—42 (Великая наука Р.Люля и ее русский перевод или пере​делка; сторонники люлизма в России религиозный мистик Квирин Кульман из Бреславля, сожженный за еретические взгляды в Моск​ве в 1689 г., и Иоаким Богомолевский, ученый монах конца 17 — нач. 18 вв.; содержание Великой науки; классификация всего суще​го по Люлю; астрономия и космография Великой науки; астрологи​ческие взгляды в Великой науке, с. 34—42).

О Люле см. также по указателю имен.

142. Райнов Т. Наука в Росии XI—XVII веков: Очерки по истории до на​учных и естественно-научных воззрений на природу. — Ч. 1—3. — М.; Л.: АН СССР, 1940. — 507 с.

Из содерж.: Гл. 5. Астрономические воззрения XVII в.: 1. Докоперниковские воззрения. — С. 432—437 (О концепции гомоцентри​ческой системы в "Великой и предивной науке Богом преосвящен​ного учителя Раймунда Люлиа", с. 434); Гл. б. Биологические воз​зрения XVII в.: 2. Теоретическая биология. — С. 466—370 (О руко​писном сочинении "Великая наука" как единственном в XVII в. в России труде, затрагивавшем биологические вопросы, с. 466).

143. История философии. Т. 1. Философия античного и феодального об​щества / Под ред. Г.Ф.Александрова и др. — [М.]: Огиз, Госполит​издат, 1941. — (Ин-т филос. АН СССР). О "великом искусстве" Р.Луллия, с. 469.

144. Зубов В.П. Рукописное наследие Джордано Бруно: "Московский кодекс" Гос. библиотеки СССР им. В.И.Ленина // Зап. отд. рукопи​сей Гос. б-ки СССР им. В.И.Ленина. — М., 1950. — Вып. 11. — С. 164—182.

О рукописных трактатах Д.Бруно, хранящихся в Москве. В ста​тье сообщается, что тексты "московского кодекса" относятся ко времени, предшествовавшему аресту Д.Бруно (май 1592), среди них преобладают трактаты, посвященные "люллианскому искусству". О влиянии "люллианской логики" на научную деятельность Д.Бру​но, развитии принципов люллианства в его сочинениях "О магии", "Об узах", "О началах вещей"; о совпадениях отдельных мест тек​ста "О началах медицины" с сочинением Р.Луллия о медицине.

145. Зубов В.П. К истории русского ораторского искусства конца XVII — первой половины XVIII века: (Рус. люллианская лит. и ее назначение) // Тр. отд. древнерус. лит. ИРЛИ. — I960. — Т. 16. — С. 288—303.

О рукописнывх сочинениях XVII—XVIII вв. "Великая наука", "Краткая наука", "Книга нарицаемая Раймундалюлии писанных вещей" и др., их связи с произведениями Р.Люля; об авторах этих сочинений и их значении как пособий по риторике прежде всего.

146. Горфункель А.Х. "Великая наука Раймунда Люллия" и ее читатели // XVIII век. — М.; Л., 1962. — Т. 5. — С. 336—348.

Об оригинальном сочинении конца XVII в., сохранившемся 55-ти списках и содержащем изложение некоторых частей "Великого искусства" Раймунда Луллия, а также комментарии к его "науке". В статье поддерживается гипотеза А.И.Соболевского о принадлежности этого труда А.Х.Белобоцкому и приводятся данные (по пометам на рукописях) о владельцах списков, появлявшихся на протяжении всего XVIII в.

147. Рубин А., Стяжкин Н. Луллий Раймунд // Философская энциклопе​дия. — М., 1964. — Т. 3. — С. 260.

148. Джуа М. Алхимический период: 4. Западная алхимия // Джуа М. Ис​тория химии / Пер. Г.Быкова. — М., 1966. — С. 40—47.

        О Раймунде Луллии, с. 41—42.

149. Горфункель А.Х. Джордано Бруно. — М.: Мысль, 1973. — 175 с.

   О намерении Д.Бруно реформировать традиционную логику с помощью "Луллиева искусства", с. 114—115.

150. Котрелев Н.В. Луллий Раймунд // БСЭ. — 3-е изд. — 1974. — Т. 15.—С. 59.

151. Попов П.С., Стяжкин Н.И. «Новая логика» и «современная логика»: Р.Луллий // Попов П.С., Стяжкин Н.И. Развитие логических идей от античности до эпохи Возрождения. — М., 1974. — С. 193—194.

           О реформаторской теории комбинирования понятий ("Ars Magna") Р.Луллия.

152. Рабинович В.Л. Алхимия как феномен средневековой культуры Отв. ред. В.И.Кузнецов. — М.: Наука, 1979. — 391 с.

О "Великом искусстве" Р.Люля как примере рецептурного характера средневекового мышления, с. 49—50: О Р.Люле см. также по указателю имен.

153. Соколов В.В. Схоластическая логика: Раймунд Луллий // Соколов В.В. Средневековая философия. — М., 1979. — С. 379—383.
154. Лейбниц Г.В. [Письмо Н.Ремону, июнь 1714 г.] // Лейбниц Г.В. Соч.: В 4 т. — М., 1982. Т, 1. — С. 535—539.

О своем увлечении "Великим искусством» Р.Люля и критическом сочинении «De arte combinatoria», посвященном разбору идей каталонского мыслителя, с. 537.

155. Галушкин В. [ К 750-летию со дня рождения Раймунда Луллия]// 

Памятные книжные даты. 1985. — М., 1985. — С. 42—44.

156. Борхес Х.Л. Логическая машина Раймунда Луллия: [Эссе] / Пер. ЕЛысенко // Борхес Х.Л. Письмена Бога. — М., 1992. — С. 42—46.

157. Гуревич Д. Опыт перевода Района Льюля // Каталанская культура: История и современность. — М., 1993. — С. 31—34.

Вводные замечания переводчика о трактате "Книга о Друге и Господине".

 157а. Чернейко Н.Г. Философия Рамона Люлля // Каталонская культура: вчера и сегодня. — М., 1997. — С. 6—29.

См. также № 15, 26, 34.

МАНЕНТ Мария (MANENT i CISA Marià. 1898-1988)

158. 1. Лунный свет; 2. Дикие акации; 3. Ода; 4. Ода утренним повозкам; 5. Тень; б. Тропинки; 7. Заря; 8. Старинная песенка; 9. Русская де​вушка в Монтсени; 10. Тающий снег: 11. Середина сентября; 12. Моей дочке Марии, которой в разгар войны исполнился год;

13. Сентябрь / Пер. С.Гончаренко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981. — С. 135—143.

159. "Дрожь лучей, виноградника свежесть, свирель..."; Ода / Пер. Н.Сухачева; Тень/ Пер. Д.Далгата; Апрель; Летняя ночь; Ласточке, раз​будившей меня на рассвете; Ода утренним возам; Утро / Пер. Н.Сухачева; Могила Рильке / Пер. Д.Далгата // Из каталонской поэ​зии. — Л., 1984. — С. 169—174.

МАНИЛА Габриэл Жане (MANILA Gabriel Janer. 1940)

160. Пиявки; Царство огня / Пер. А.Садикова // Рассказы писателей Ка​талонии. — М., 1987. — С. 184—191.

МАРАГАЛЬ Жоан (MARAGALL i GORINA Joan. 1860-1911)

161. Ода Испании; Страстной четверг; Любовь и разлука / Пер. С.Гонча​ренко; Слепая корова; "Вот труба запела..."; Истолкование / Пер. П.Грушко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981. —С. 19—26.

162. "Взрасти любовь свою раздумьем и разлукой..."; Слепая корова; Ве​ликопостная среда; Песнь; Ода к Испании; Новая ода Барселоне / Пер. А.Косс//Из каталонской поэзии.—Л., 1984.—С. 129—136.

МАРГАРИТ Жоан (MARGARIT Joan. 1938)
162 а Тень другого моря; Кого любит Герберт Грейп? / Пер. В. Андреева; Россия-мать / Пер. М. Квятковская;   Огни мгновений / Пер. А. Красильникова; Возвращение с каникул; Автопортрет  / Пер. А. Родосский; Каллиграфия / Пер Ю. Юрченко; Поэтика / Пер. М. Яснов; Первая любовь; Это был рисунок… / Пер. Е. Голубевой;  Песня седой луны / Пер. Е. Лосик; Не оставляй меня одну; Ты опоздал родиться / Пер. К. Кокочева; Девушка у светофора; Бассейн / Пер. А. Масневой. // Терь другого моря. - Спб., 2000. – С. 118 – 149. 

МАРК Аузиас (MARC Ausiàs. Ок. 1397-1459)

163. "Где сыщешь ты спасительный совет..."; "Пусть радуется праздни​кам народ..."; "Пусть паруса и ветры по волнам..."; "Мечтами упи​вается иной..."; Шестая песнь о смерти; Песнь / Пер. А.Косс // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 64—77.

163а. "Пусть радуется праздникам народ..." / Пер. А.Косе // Книга песен:

Из европейской лирики XIII—XVI веков. — М., 1986. — С. 387—388. 

О писателе См. № 26, 39.

163 б. Абрамова М.А. Стихотворение Аузиаса Марка Així com cell qui·n lo somni·s delita”: опыт структурного анализа. //  Слово в контексте литературной эволюции: Средник века – Возрождение – Новое время. -  М., МГУ, 1989. С. 24 – 34. 

163 в. Абрамова М.А. К анализу одного стихотворения А. Марка. // Проблемы поэтического языка. Конференция молодых ученых. Тезисы докладов. – М., МГУ, 1989. – С. 3 – 5. 

163 г. Абрамова М.А. Творчество Аузиаса Марка как феномен позднего средневековья. // Кентавр. Centaurus. Studia classica et mediaevalia. – М., РГГУ, 2005. С. 242 – 251.

МАРК Пере (MARC Pere. 1338-1413)

164. "Дни человека к смерти чередой..."; "Деву чту я, коль стыдлива..." /

Пер. А.Косе // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 41—44. 

164 а .  "Дни человека к смерти чередой...": [Стихи] / Пер. А.Косе // Книга

песен: Из европейской лирики XIII—XVI веков. — М., 1986. —

С. 384—386.
МАРСАЛ Мария Мерсе (MARÇAL Maria-Mercè. 1952-1998)
164 в. Одна; Звезда, заезда слепая…  / Пер. А. Миролюбовой; Друг мой… / Пер. В. Андреева; Ты знаешь?.. Губы твои…/ Пер. Г. Царева; Песня, чтобы плыть / Пер. А. Сыщиков; Материнство / Пер. Д. Басов; Моя бездомная любовь… *Пер. М. Толстой). // Тень другого моря. – Спб., 2000. – С. 338-355.  

164 г. Девиз; Секстина-зеркало; «Плющ…» Скала несбыточного; «Для побежденных любовь – это горький хлеб…»; «Побежденные, нет – раненые…»;  «Побежденные? – нет. Лишенные…»; «Когда наступает оттепель…»; «Говори со мной. Еще. И еще…» / Пер. В. Андреева; Ты знаешь? Губы твои / Пер. Г. Царева; «Звезда, звезда слепая…» / Пер. А. Миролюбовой; Песня, чтобы плыть / Пер. А. Сыщикова; «Моя бездомная любовь…» / Пер. М. Толстой; «Побежденные? Нет, потому что зарю…»; «Пусть любовь вернет вырванный гребень…» / Пер. А. Ковалевой // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 123 – 137. 

МАРТИ-и-ПОЛ Микел (MARTI i POL Miquel. 1929-2003)

164 6. "Вглядитесь в меня как следует: я другой..." / Пер. М.Абрамовой;

"Прошу так немного, лишь самую малость..." / Пер. Е.Гущиной;

"Вопреки тому, что газеты утверждают..,"; "Этот шум, что доносит​ся, не от дождя..."; Заметка ("Примерно..."); Герой; "Я прошу не​многого..." / Пер. М.Абрамовой; Метаморфоза-1; "Очень надеюсь, что будет всегда..." / Пер. Е.Гущиной // Каталонская культура: вчера и сегодня. — М., 1997. — С. 114—119. О писателе

165. Абрамова М. Из поэзии Микела Марти и Пола: [Вступление к под​борке стихотворений] // Каталонская культура: вчера и сегодня. — М., 1997. —С. 112—114.

165 а. Творение; Элионор / Пер. Е. Лосик; Объявляю себя побежденным / Пер. С. Степанова; Спасите мои глаза / Пер. В. Правосудова; Семейный портрет / Пер. А. Ковалевой; Упражнение в стиле / Пер. А. Герм; Частная жизнь / Пер. А. Ковалевей; Почти чествование / Пер. В. Петрова // Тень другого моря. - Спб., 2000. – С. 74 – 97.   

МАРТУРЕЛЬ Жоанот (MARTORELL Joanot. 1413/15-1468)

165 б. Марурель Ж., Галба М.Ж. де.   Тирант Белый. Роман.  / Изд.  подготовили М.А. Абрамова, П.А. Скобцев, Е.Э. Гущина. Пер. П.А.Скобцева, М.А. Абрамовой, Г.В. Денисенко. Примеч. Е.Э. Гущиной. – М., «Ладомир», 2005. – С. 828. 

О писателе

166. Екатерина II. Записки императрицы Екатерины II / Пер. с франц.;

Издание Искандера. — London: Triibner & С°, 1859. — 277 с. То же. — М.: Наука, 1990. — Репринт.

О своих чтениях в 1746 г.: «...Первая книга, прочтенная мною в замужестве, была роман под заглавием "Tiran le blanc..."», с. 52.

167. Державин К.Н. Сервантес: Жизнь и творчество / Под ред. А.А.Смирнова и З.И.Плавскина; Оформление худож. С.В.Андриевича. — М.: Худож. лит., 1958. — 743 с.

О романе Ж.Мартуреля "Тирант Белый", с. 175—178, 191—193.

168. Абрамова М. Переосмысление оппозиции: утопия — реальность в романе Ж.Мартуреля "Тирант Белый" // Западноевропейская сред​невековая словесность. — М., 1985. — С. 80—82.

169. Абрамова М.А. Роман Ж.Мартуреля "Тирант Белый": к проблеме

типологии жанра романа: Автореф. дис. на соиск. учен. степ. канд. филол. наук. — М., 1986. — 24 с.— (МГУ. Филол. фак.).

170. Абрамова М.А. Жанрово-стилевая полифония в романе Ж.Марту-реля "Тирант Белый" // Сервантесовские чтения 1988. — Л., 1988.—С. 7—12.

171. Абрамова М. [К 500-летию выхода романа "Тирант Белый" Ж.Мартуреля] // Памятные книжные даты. 1990. — М., 1990. — С.148—150.

172. Андреев М.Л. Рыцарский роман в эпоху Возрождения. — М.: На​следие, Наука. 1992. — 255 с.

О романе "Тирант Белый", с. 40—49; См. также по указ. произ​ведений.

173. Краюхин С. Средневековый роман — на балетной сцене // Изве​стия. — 1994. — 12 авг. — С. 5.

О премьере в Петербургском театре оперы и балета им. М.Му​соргского балета "Белый рыцарь" (балетмейстер Ю.Петухов, музы​ка Э.Милла).

173 а. Абрамова М.А. Поэтика романа «Тирант Белый». // Мартурель Ж., Галба М.Ж. де «Тирант Белый». – М., 2005. – С.

МАСОЛИВЕР Жоан Рамоп (MASOLIVER i MARTÍNEZ Joan Ramon. 1910)

174. Масоливер Х.Р. Venetia, Venecia, Vinieixa, Venice... // Иностр. лит. — 1985. — № 12. — С. 243—244. — Peц. на кн.: Gimferrer P. Fortuny. — Barcelona: Planeta, 1983.

МЕНДОСА Эдуарде ( MENDOZA Eduardo. 1943)

175. Реставрация: [Пьеса в 4-х д.] / Пер. И.Глущенко // Барселонские премьеры. — М., 1994. — С. 25—102. 

О   п и с а т е л е

176. Глущенко И. Осторожно! Система Станиславского! // Моск. комсо​молец. — 1992. — 21 мая.

Интервью с барселонским режиссером Рамоном Симо, поста​новщиком пьесы "Реставрация" Э.Мендосы в Театре им. Моссове​та.

177. Глущенко И. Сценическая судьба пьесы Э.Мендосы "Реставрация" (Барселона, 1990 — Москва, 1992) // Каталанская культура: Исто​рия и современность (вып. 2). — М., 1994. — С. 38—42.

МОНКАДА Жезус (MONCADA Jesus. 1941-2005)

178. Любовная страсть хромого Силверио; Большая вода; Бочка жидкого мыла / Пер. В.Федорова // Рассказы писателей Каталонии. — М., 1987.—С. 254—267.

О писателе

174. Абрамова М. [Рецензия] // Соврем, худож. лит. за рубежом. — !983.—№б.—С.50—51.      —Рец.: Moncada J. Històries des la mà esquerra. — Bar​celona: Magrana, 1981.

МОНЗО (вариант - МОНСО) Ким (MONZO Quim. 1952)

1 80. "Уф!" — сказал он; Ох, уж эта техника...; Норвежская семга / Пер. В.Федорова // Рассказы писателей Каталонии. — М., 1987. — С 232—246.
180 а. Остров Майянс. Рассказы /  Редакторы Ант. К. Рябов, О.Г. Свиридова.  – М., Издательский дом «Стратегия», 2004.

                 Содерж.: 1. Барселона; 2. Дом с садом; / Пер. А Москаленко; 3. Филология; 4.    Температура;  5.  Мне нечего надеть;/  Пер. А. Уржумцевой;  6. Железная дорога; 7. Филантропия вещей; 8. Деревенская проза; / Пер. М. Абрамовой;  9. Заложник; 10. Зловоние; / Пер. С. Хлобыстовой;  11. Поросенок с хреном; / Пер. А. Москаленко; 12. Вы в этом так уверены? / Пер. М. Абрамовой; 13. Анис дель моно; / Пер. Н. Бенедичук;  14. Качество и количество; / Пер. А. Уржумцевой.

 О п и с а т е л е

180 б.  Абрамова М.  Улица полна… рассказов. // Ким Монзо  Остров Майянс. Рассказы. -М., Издательский дом «Стратегия»,  2004. - С. 187-191.    
МОНТЕРО Анна (MONTERO Anna. 1954)
180 в. «Вечер внезапно…»; Прозрачный взгляд; Автопортрет; Дом духов; Чайки и время; Пенелопа  / Пер. В. Андреева // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 153 – 157.

MOШ Теренси, наст. имя МОШ и МЕСЕГЕР Рамон (MOIX Terenci - MOIX i MESSEGUER Ramon. 1945)

181. Далеким летом; Эшампла / Пер. А.Садикова // Рассказы писателей Каталонии. — М., 1987. — С. 168—183.

О    п и с а т е л е 

1 81 а. Феерштейн Е. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1983. —

№ 3. — С. 127—129. — Реф. кн.: Benet i Jornet J.M., Moix T. Quan la

radio parlava de Franco о vidas de plexiglas. — Barcelona, 1980.

МУНТАНЕР Рамон (MUNTANER Ramon. 1265-1336)

О писателе

181б. Денисенко Г.В. Своеобразие жанровых заимствований в "Хронике" Рамона Мунтанера // Каталонская культура: вчера и сегодня. — М., 1997. —С. 29—38. 
           См. также № 34.

ОЛАЙА Марти (OLAYA Marti) О писателе

182. Бунина В. Реферат // Соврем, эарубеж. драматургия. — 1987. — N' 3. — С. 73—74. — Реф. кн.: Olaya М. Les conçons del firaire. — Barcelona, 1984.

ОЛИВЕР Мария Антония (OLIVER i CABRER Maria Antunia. 1946)

183. Объезд / Пер. А.Садикова // Рассказы писателей Каталонии. — М., 1987. —С. 192—197.

ОЛЬЕР Нарсис (OLLER i MORAGAS Narcis. 1846-1930)

184. Пощечина: Рассказ // Петерб. жизнь. — 1902. — 9 мая; 19 мая; 27 мая; 2 июн.; 13 июн. О  п и с а т е л е
 См. № 15.
ПАЛЬЮС  Пау

185. "—Женись, и не возьмут в солдаты...": [Эпиграмма] / Пер. В.Васи​льева // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 268.

ПАНЬЕЛЬЯ Виньет (1954)

185 в. Библиотека Цельса / Пер. А. Красильникова; Veduta di Roma / Пер. В. Андреева; Крылья пустоты; Зима 1941 года / Пер. Д. Суляевой;  Окаменевшие ракушки / Пер. Н. Дворяшиной; Зеркало отсутствия; Детство / Пер. А. Слепцовой; Ода утраченному портрету Анны Ахматовой; Плач по кипарису / Пер. Ю. Шишкова // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 158 – 165.    

ПАРСЕРИЗАС Франсеск (1944)

185 а. Я написал эти двадцать поэм / Пер. Ю. Юрченко; Прошлое; Калипсо / Пер. А. Курляндской; Триумф настоящего / Пер. Г. Бакуты;  Портрет поэта / Пер. В. Петрова:  Такой же день, как этот; Посвящение / Пер. С.Степанова; Поэтика / Пер. О. Николаевой; Дни; Сочетания / Пер. Т. Ворониной. // Тень другого моря. – Спб., 2000. – С. 212 – 239.

ПАСКУАЛ Тереза (PASQUAL Teresa. 1952)
185 б. «Не ходишь ты по улицам моим…» / Пер. А. Балакина; «Законам химии подвластна грусть…»; Бал; «Мы любим друг друга и делим любовь…» / Пер. С. Корзаковой; «Губы твои меня погружают в песок…» / Пер. В. Литуса; «Тело твое – не соль, и соль…» / Пер. В. Андреева // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 149 – 152.

ПЕДРОЛУ Мануэл де ( PEDROLO i MOLINA Manuel de. 1918-1990)

186. Помянешь волка...; Бумаги / Пер. А.Сиповича // Современная ис​панская новелла. — М., 1971. — С. 434—450.

187. Временное пристанище / Пер. М.Киени // Современная испанская повесть. — М., 1984. — С. 95—136.

188. Жена — незнакомка; Агентство / Пер. Н.Авровой // Рассказы писа​телей Каталонии. — М.. 1987. — С. 112—130.

188а. Ответ: [Роман] / Пер. Н.Снетковой. — М.: Полигран, 1992. — 1 89 с.

О  п и с а т е л е

См. № 21, 24.

ПЕРУЧО Жоан (PERUCHO i GUTIEREZ Joan. 1920)
1 89. Духи и привидения; Каллиграф / Пер. П.Скобцева // Рассказы писа​телей Каталонии. — М., 1987. — С. 149—156.

ПЕСАРРОДОНА Марта (1941)

189 а.  Осень / Пер. Т. Ворониной; Твоя фотография / Пер. М. Толстой; Песнь-молитва / Пер. Д. Басова; Анна Горенко / Пер. В. Васильева;  В роли Сары Бернар / Пер. А. Красильникова; Знакомая красивая дама / Пер. Ю. Юрченко; Вещи, дорогие для меня / Пер. В. Петрова; Карфаген с музыкой Перселла / Пер. О. Николаевой. // Тень другого моря. – Спб., 2000. – С. 166 – 187. 

189 б. Уроки вещей; Это ты, ты, маленькое приветствие; «С порога дома…»  / Пер. В. Андреева; Осень / Пер. Т. Ворониной; Твоя фотография / Пер. М. Толстой; Анна Горенко / Пер. В. Васильева; В роли Сары Бернар / Пер. А. Красильникова; Знакомая ркасивая дама / Пер. Ю. Юрченко; Вещи, дорогие для меня / Пер.В. Петрова; В Карфаген с музыкой  Перселла / Пер. О. Николаевой // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 88 – 99. 

ПИСТРАУС Антон

190. Правда и ложь: [Эпиграмма] / Пер. В.Васильева // Вопр. лит. -— 1984. — № 4. — С. 268—269.

ПЛА Жозеп (PLA Josep - PLA i CASADEVALL Josep. 1897-19S1)

О   п и с а т е л е

191. Плавскин З.И. Пла, Пла-и-Касадевалл, Джозе // Краткая литератур​ная энциклопедия. — М., 1978. — Т. 9. — Стб. 630.

192. Дали С. Дневник одного гения / Пер. Н.О.Захаровой; Вступ. ст. А.К.Якимовича. — М.: Искусство, 1991. — 281 с.

В записи от 4-го июля 1952 г. о визите Жозепа Пла и разговоре с ним, с. 83—84.

ПЛАНАС Жорди (PLANAS Jordi)

     О  п и с а т е л е

193. Бунина В. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1988. — №3.—С. 182—184.—Реф. кн.: Planas J. La gallina dels ous d'or. — Barcelona, 1984.

ПОНС Жозеп-Себастья (PONS Josep-Sebastia. 1886-1962)

194. Таинственная страна; Золотые веки заката; Цвет ноября; Рассвет​ный сон / Пер. С.Гончаренко; "Прекрасное в какой глуши земной?..": "Родился февраль, запеленатый в иней..."; "Непрочная па​мять, прошу сохрани..."; Для мертвых; Замок при ярком свете; Се​верный ветер / Пер. П.Грушко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981. — С. 62—66. 

196. "Родился февраль, запеленатый в иней..."; [Стихи] / Пер. П.Груш​ко // Лит. газ. — 1982. — 31 март., № 13. — С. 15.
ПОНС Маргалида (PONS Margalida. 1966)

196 а. «Тот счастлив, кто умеет, словно птица…»; «Но если не сумею я сказать…» / Пер. Н. Дворяшиной; История; Финистерра; Очарование; «У тебя в ресницах вечерние мысли…» / Пер. А. Сыщикова; Пророчество; Снова ночь / Пер. О. Сулоевой // Время верных зекал. – Спб., 2001. – С. 172 – 179.   

ПОНС-и-ГАЛЬЯРСА Жозеп Люис (PONS i GALLARZA Josep Lluis. 1823-1894)

197. Апельсиновые сады в Сольере; Олива Майорки / Пер. В.Андреева // Из каталонской       поэзии. — Л., 1984. — С. 94—97.

ПОНТ Жауме (PONT Jaume. 1947)
197 а. Постскриптум / Пер. В. Правосудова; Варварский сад / Пер. Т. Ворониной; Нагота в Бутзените; Дюны; Антонио Раньери перед могильной плитой Джакомо Леопарди; Любимый переулок  / Пер. В. Литуса; Бесстрашие канатоходца / Пер. В. Петрова; Гимны сновидениям / Пер. К. Корконосенко; Золото легенды / Пер. П. Павловича // Тень другого моря. – Спб., 2000. – С. 274 – 295.

ПОРСЕЛ Балтазар (PORCEL i PUJOL Baltasar. 1937)

198.   Генета: Счастливая луна / Пер. А.Садикова // Рассказы писателей Каталонии. — М., 1987. — С. 157—167.

РАСПАЛЬ Жоана (RASPALL Joana)

 О   п и с а т е л ь н и ц е

199.    Бунина В. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1987. — № 3. — С. 75—76. — Реф. кн.: Raspall J. Kònsum S.A. — Barcelona,  1984.
РЕНДЕ Жоан (RENDE Joan. 1943)
200. Биологический казус / Пер. П.Скобцева // Рассказы писателей Ката​лонии. — М., 1987. — С. 247—253.

РИБА Карлес (RIBA i BRACONS Caries. 1893-1959)
201. 1. "Любовь, священный ужас я чувствую подчас..."; 1а. "Радость, молчаливая услада.."; 2. "Смешлива, мимолетна..."; 3. "Тончась, еще течет мой стих..."; 4. "Наверно, смерть — когда во сне..."; 5. "Как вождь, крылатым шагом обходящий..."; б. "Быть одинокой птицей я не хочу отныне..."; 7. "Мои воспоминанья — погибиий ка​раван!..."; 8. "Бесхитростной гордыней зорь полны..."; 9. "Был та​инственным путь..."; 1O. "Мой разум, ты влюбился наобум..."; 1 1. "Ты ускользаешь именно теперь..."; 12. "Сунион, издалека я ра​достно славлю тебя..."; 13. "Чистая в уединенье..."; 14. Говорит душа Нарцисса; 15. "Слава твоя, Саламин..."; 16. Надпись; 17. Спя​щий ребенок-беженец; 18. Мать-беженка с младенцем; 19. Умерше​му поэту М.Т.; 20. Все живое; 21. Послание; 22. Изволь; 23. Там; 24. "Пусть поцелуй в напеве будет тих...."; 25. "Ночь хотела, чтоб в животной доле..."; 26. Волхвы; 27. Воскрешение Лазаря (Фраг​мент) / Пер. П.Грушко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981. — С. 67—89. 

202.  1. "Воительница, чья стопа крылата..."; 2. О Дух, мгновенной мило​стью прельстило..."; 3. "Любовь моя, порой внезапный страх... 4. "Услышишь..."; 5. "Над медленной рекой, орел усталый... 6. "Издалека выкликну имя твое, о Суний многоколонный!.. 7. Зеркало: 8. "Уходишь? Мы бы за тебя отдали..."; 9. "Блажен, кто и под небом чуждых стран..."; 10. Канте хондо; 11. "Женщина, чис​тая в одиночестве и медлительных мигах..."; 12. "Всякая тварь да восславит..."; 13. "Угасай поскорее, зеленый купол, хрустальная вы​шина!..." / Пер. А.Миролюбовой // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. —С. 146—153.
РОВИРА Пере (ROVIRA Pere. 1947) 
202 а. Пес / Пер. А. Масневой; Больной даме / Пер. А. Петрова; Песни; Все краски жизни / Пер. Г. Гампер; Письмо от отца; Смерть женщины; Сосна / Пер. Т. Ворониной; Поэзия / Пер. В. Андреева // Тень другого моря. – Спб. 2000. – С. 296 – 323.   

РОДОРЕДА Мерсе (RODOREDA i GURGUI Мегсе. 1909-1983)

203. Площадь Диамант: Роман / Пер. Э.Брагинской; Послесл. Х.Кобо // Иностр. лит. — 1981. —№ 11. —С. 8—88. 

204. Из книги "Странствия и цветы": Селение воинов; Селение потеряв​шихся девочек; Селение, известное двумя розами; Селение, где во​дились хорошо воспитанные крысы; Цветок жизни; Черный цве​ток / Пер. Н.Матяш // Испанская новелла: 70-е годы. — М., 1982. — С. 307—314. 

205. Площадь Диамант: Роман/ Пер. Э.Брагинской; Предисл. В.Гинько; Худож. М.Дорохов. — М.: Худож. лит., 1982. — 141 с.
206.  Воспоминание: [Рассказ] / Пер. Н.Матяш // Иностр. лит. — 1986. — № 2.—С. 110—113.

207. Там, у стены, под мимозой; Слон; Ноктюрн / Пер. Н.Авровой // Рас​сказы писателей Каталонии. — М., 1987. — С. 78—95. 

208. Площадь Диамант: [Роман] / Пер. Э.Брагинской // Марч С. Каждый день что-то гибнет; Родореда М. Площадь Диамант; Кирога Е. У каждой улицы своя жизнь. — М., 1994. — С. 169—300.
  О   п и с а т е л ь н и ц е

209. Кобо X. Цветы на площади Диамант // Иностр. лит. — 1981. — № 11. —С. 86—88.

Послесловие к роману "Площадь Диамант".

210.  Гинько В. Предисловие // Родореда М. Площадь Диамант. — М., 1982. —С. 3—12.

211. Казакова Р. ...И снова небо: О первом каталонском романе, опубли​кованном на русском языке // Лит. газ. — 1982. — 19 мая. — № 20.—С. 15.

К выходу в свет перевода романа "Площадь Диамант". 

212. Виноградов В. Романы о женской доле: [Предисловие] // Марч С. Каждый день что-то гибнет; Родореда М. Площадь Диамант; Кирога Е. У каждой улицы своя жизнь. – М., 1994. – С. 3-14. 

О творчестве М. Родореды, с. 7-9. 

РОЙС де КОРЕЛЬЯ Жоан

(ROÍS de CORELLA Joan. 1433/43-1497)

213. Баллада цапли и орлицы; «Подымется над миром буйный ветер…»; «Златые буквы на моем надгробье…»; Моление о любви / Пер. Е. Баевской // Из каталонской поэзии. – Л., 1984. – С.78-81.

213а. Баллада цапли и орлицы / Пер. Е. Баевской // Книга песен: Из европейской лиики XIII-XVI веков. – М., 1986. – С. 393-394.     

РОСЕЛЬО ПОРСЕЛ Бартомеу

(ROSSELLÓ i PORCEL Bartomeu- 1913-1938) 

214. 1. То было великое ослепленье; 2. Лишь дерево на берегу морском; 3. Бельверский замок;  4. Сторонясь воспоминаний; 5. прогулка с признаками; 6. Колокольное пенье; 7. История Солдата; 8. Свадьба; 9. Я погружаюсь в тайну; 10. Робкая, редкая, новая; 11. Мальорка во время гражданской войны / Пер. М. Самаева // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. – М., 1981. – С. 163 – 170.

РОЧ  Монсеррат (ROIG I FRANSITORRA Montserrat. 1946-1991)

214а. Город – целый мир //  Аврора. – 1981. –  № 1. – С. 155 – 159.

   Заметки о Ленинграде после посещения города в 1980 г.

215. «Не понимаю я лососей, мама» / Пер. Е Кобо // Испанская новелла: 70-е годы. – М., 1982. – С. 325-328.

РУБЬО-и-ОРС Жоаким  (RUBIÓ i ORS Joaquim. 1818-1899)

216 Волынщик с Льобрегата / Пер. М. Квятковской // Из каталонской поэзии. – Л., 1984. – С. 92-93. 

РЬЕРА Карме (RIERA Carme. 1948)

217 Да, меня зовут Елена / Пер. Н. Сердюковой; Можно попросить Анжелу?; Как будто ком внутри….; Однажды в сумерки / Пер. М. Киени // Испанская новелла: 70-е годы. – М., 1982. – С. 329-349. 

РЬЕРА  Микел Анжел  (RIERA Miquel Angel. 1930-1996)

218. Стеклянная клетка; Думать воспрещается / Пер. В. Федорова // Рассказы писателей Каталонии. – М., 1987. – С. 198-209.

САБАЛА Жулия (SABALA Júlia. 1975)

218 а. «Я верю в несуществующие образы…»; Вне контекста; «Мы видели, как песик ел жареного цыпленка…» ; «Ты всего лишь имя…» / Пер. А. Ковалева // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 180 – 183.  

САГАРРА Жозеп Мария де (SAGARRA Josep Maria de. 1894-1961)

219. Зеленые лозы; Рыбацкое кладбище /  Пер. С.Гончаренко // Огонь и розы. Из современной каталонской поэзии. – М., 1981. – С. 116-119.

САЛВАТ-ПАПАСЕЙТ Жоан 
 (SALVAT-PAPASSEIT  Joan. 1894-1924)    

220. 1. Ничто не скупо; 2. Обещание; 3. В таверне; 4. Линогравюра; 5. Свадебный марш; 6. Рождество; 7. Воскресенье; 8. Вся ностальгия о завтрашнем дне;  9. «Дай руку мне – и побредем вдоль моря…»; 10. Призыв;  11. Возвращение; 12. Критический взгляд; 13. Голубой флаг; 14. Чуть свет; 15. Ремесло любви; 16. Лозунг; 17. Покину город; 18. Не успела прийти; 19. Хвала любви; 20. Был бы я рыболовом; 21. Обнажать твое тело; 22. Ноктюрн для аккордеона; 23. Лучник любви; 24. Мадригал; 25. Ремесла, которые по мне; 26. Сон вполглаза / Пер. П. Грушко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. – М., 1981. – С. 94-115.

221. Рождество; Ремесла, которые по мне:  [Стихи] / Пер. П.Грушко // Иностр. лит. – 1981. - № 4. – С. 85-87. 

222. Линогравюра; Сочельник; Ничто не исчезает; В трамвае; Спасибо тебе, любовь; Ты пришла; Ноктюрн для аккордеона; Как оно будет завтра / Пер. В.Михайлова // Из каталонской поэзии. – Л., 1984. – С. 154-160.

223. Это я говорю молодым; Против поэтов с маленькой буквы: первый каталанский футуристический манифест / Пер. Т Пигаревой // Каталанская кулльтура: История и современность (вып. 2). – М., 1994. – С. 35-37.

О  п и с а т е л е

См. № 28, 47.    

САМПЕРЕ МАРИУС (SAMPERE Marius. 1928)

223  а. Метампсихоз / Пер. А. Ковалевой. Вечное воспоминание / Пер. Д. Басова. Солнце; Была война…/ Пер. В. Андреева. Из этих вещей… / Пер. А. Деревягина. Я знаю, нет ничего иного…; Пальцы; Нет, не тебя…  / Пер. С. Корзаковой. Давайте о любви не будем говорить… / Пер. В. Литуса. Возможно, родина моя не в «да»…/ Пер. Г. Царев // Тень другого моря. Спб., 2000. С. 54 – 73.

САН ЖОРЖИ Жорди де 

(SANT JORDI Jordi de. Ок. 1400 – ок. 1424)

224 . «Всегда со мною ваш прекрасный образ…»; «О, госпожа, я так по вас томлюсь…»;  «В чужих стенах и в стороне чужой…»; Спор между глазами, сердцем и рассудком; Тоска / Пер. Ел. Баевской // Из каталонской поэзии. – Л., 1984. – С. 56 – 63. 

224 а. Спор между глазами, сердцем и рассудком / Пер. Ел.Баевской // Книга песен. Из европейской лирики Х111-ХУ1 веков.  – М., 1986. – С. 391-392.

О п и с а т е  л е

См. № 26. 

САНЧЕС-МУСТИК  Селия  (1954)

224 б. Между явью и сном / Пер. Н. Дворяшиной; Пепел и чудо; Стол / Пер. В. Правосудова; Несходство; Стратегия; Пятна / Пер. В. Андреева; Болезнь Альцгеймера / Пер. А. Ковалевой //  Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 166 – 171.

САРСАНЕДАС Жорди  ( SARSANEDAS Jordi. 1924) 

225. Притча о дублировании; Проворство рук; Убалуба! / Пер. А. Косс // Рассказы писателей Каталонии. – М., 1987. – С. 96-11.
225 а. Новизна мира  / Пер. А. Сыщиков. Трамвай; Ночь на Ивана Купалу / Пер.  В. Андреев. Ноктюрн / Пер. Г. Бакуты. Мелодрама / Пер. К. Корконосенко. Дымок / Пер. Т. Ворониной. // Тень другого моря. – Спб., 2000. – С. 14 – 33. 

СЕАБРЕ Мануэл де (SEABRE Manuel de. 1932)

226. Бумажные солдатики: Роман / Пер. А.Садикова; Предисл. М.Киени;

Ред. Н.Магяш. — М.: Радуга, 1985. — 206 с. 

      О   п и с а т е л е

227. Абрамова М. [Рецензия] // Соврем, худож. лит. за рубежом. — 1983. —№ 5. —С. 35—36. — Рец. на кн.: Seabre М. de. Els exercits de "Paluzie". — Barcelona: Magrana, 1982.

228. Киеня М. Предисловие // Сеабра М. де. Бумажные солдатики. — М., 1985. — С. 5—14.

СИКЕ-и-д'ЭСПОНА Карме (SIQUÉ i d'ESPONA Carme) 

О    п и с а т е л ь н и ц е

229. Бунина В. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1988. — Ns 3. — С. 184—186. — Реф. кн.: Siqué i d'Espona С. El pont del diable. —Barcelona, 1984.

СИРЕРА Родолф (SIRERA Rodolf. 1948)

 О  п и с а т е л е

230. Тарасова И. Реферат // Соврем, зарубеж. драматургия. — 1983. — № 5. — С. 47—50. — Реф. кн.: Sirera R. L'assassinat del doctor Moraleda: El verí del teatre. — Barcelona, 1978.

СОЛЕР Фредерик (SOLER Frederic. 1839-1895)

231. "— Где охромел наш воин знатный...": [Эпиграмма] / Пер. В.Васи​льева // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 267.

СУЗАННА  Алекс (1957)

231 а. Прощальный свет; Кораблекрушение / Пер. В. Литуса; Зима / Пер. В. Петрова; Стекло; Как время наступает  / Пер. Ю. Шашкова; Сфинкс / Пер. А. Миролюбовой; Утро / Пер. Е. Любчиковой. // Тень другого моря. Спб., 2000. – С. 378-399.  
ТУРМЕДА Ансельм (TURMEDA Anselm. Ок. 1352 - ок. 1430)

232. Восхваление денег; Строфы о смуте в королевстве Майорка (Фрагмент) / Пер. Л.Цывьяна // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С, 45—49.

ФАБРЕГАТ Роза  (FABREGAT Rosa. 1933)
232 а. Морской пейзаж; «Мы с тобою…»; «В плоти плоть…»; Баллада о смерти; «Какой сосуд скудельный…»  / Пер А. Родосский «Отец мой, дедушка-кузнец…»; «Мама…» / Пер. В. Андреев / Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 53 – 57.

ФЕБРЕР Андреу (FEBRER Andreu. 1375/80 - 1437/44).
233. "Равнины, горы, долы и холмы..."; Баллада; "Тот день, что отделил меня от вас..."; К походу на мавров / Пер. М.Яснова // Из каталон​ской поэзии. — Л., 1984. — С. 50—55.

233а. К походу на мавров (Сирвентеск) / Пер. М.Яснова // Книга песен: Из европейской лирики XIII—XVI веков. — М., 1986. — С. 386—387. 
О    п и с а т е л е
 См. № 26.

ФЕРРАТЕР Габрпэл (FERRATER i SOLER Gabriel. 1922-1972)

234. 1. Рассвет; 2. Голоса вполголоса; 3. Обратная сторона; 4. В разгар утра; 5. Долгая жизнь; б. Трудная миссия; 7. In memoriam; 8. Осенняя комната; 9. Если смогу; 10. Дом ли это? 11. Будто бы и впрямь; 12. Лицо; 13. Ни слова; 14. Подружки; 15. Город; 16. Лиса; 17. Па​льцы; 18. Вера; 19. Идолы; 20. Досуг/ Пер. С.Гончаренко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981. — С. 211—228.

235. 1. Осенняя комната; 2. Руки; 3. С изнанки; 4. На восходе; 5.  Бес​плодная задача; 6. Лицо; 7. Le Grand Soir; 8. Кенсингтон; 9. Аристо​краты; 10. На досуге; 11. Город / Пер. М.Яснова // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 193—199.

ФИГЕРАС Алежандро

236. "— Скажи мне, дорогая Жулия, — ...": [Эпиграмма] / Пер. В.Васи​льева // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 268.

ФИГЕРЕС-и-АЛБЕРТ Франсеск (FIGUERES i ALBERT Francesc.  ? - 1889)

237. "За день до бракосочетания...": [Эпиграмма] / Пер. В.Васильева // Вопр. лит. — 1984. — № 4. — С. 267.

ФОЛК-и-КАМАРАЗА Рамон (FOLCH i CAMARASA Ramon. 1926)

238. Зеркальная комната: Роман / Пер. П.Скобцева; Предисл. Т.Соболевой; ред. Н.Матяш. — М.: Радуга, 1989.  — 173 с. — (Соврем, исп. лит.). 
О   п и с а т е л е

239. Соболева Т. В поисках себя // Фолк-и-Камараза Р. Зеркальная ком​ната. — М., 1989. — С. 5—14.

ФОНТАНЕЛЬЯ Франсеск (FONTANELLA i GARRAVER Francesc. 1610/20 - 1680/85)

240. На смерть Нисы; Разочарование / Пер. И.Чежеговой // Из каталон​ской поэзии. — Л., 1984. — С. 85—88.

ФОРКАДА Асумпсьо (FORCADA Asumpció. 1947)

240 б. Что такое поэзия…; Хочу, чтобы появлялся ты всегда…; До сердцевины яблоко раскрылось… Женщина; Обожжена бесформенная глина…; Только слова…; Метаморфоза / Пер. А. Родосского // Тень  другого моря. – Спб., 2000. – С. 324 – 337.

240 в. Что такое поэзия; Только слова; Адажио; Куда пойдут мои стихи?  Бумажный кораблик; Морское зеркало; Тот хлеб, что ела я; От жажды умирала я / Пер. А. Родосского // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 115 – 122.   

ФОРМОЗА Фелиу (FORMOSA Feliu. 1934)
240 а. Адажио / Пер. А. Курляндской; Возвращаюсь в комнату, в которой… / Пер. А. Красильникова; Бабочка из тьмы; И снова, падая… / Пер. О. Николаевой; Если уже не осталось времени… / Пер. В. Андреева; И вот теперь ты дальше… / Пер. В. Петров; Затишье / Пер. Н. Чуприной; И вот я брожу, бессонный…; Он вынырнул из воды  / Пер. А. Ковалевой. // Тень другого моря. – Спб., 2000. – С. 98 – 117.  

ФОШ Жозеп Висенс (FOIX i MAS Josep Vicenc. 1893-1987)

241. 1. "Один, в отрепье, скорбный и больной..."; 2. "Расхристанный, бо​сой, почти без сил..."; 3. "Суметь глаголом крепким передать..."; 4. "Люблю, бродя по крепости старинной..."; 5. "Умру? Как знать, умершим не был я..."; 6. "Не мил мне тот, кто по лесам тоскли​вым..."; 7. "Весь мир — добыча моего чела..."; 8. "Я в мусоре хочу найти алмаз..."; 9. "Впотьмах ищу тропу среди болот..."; 10. "Обме​рев, я открыл ящики, где хранил..."; 11. Когда я сплю — все вижу я; 12. "Пустынные тропы и улицы, мертвые сплошь..."; 13. "Когда я добрался до этого селения..."; 13а. Мертвые лица облетали с шеле​стом листвы...; 14. Смеркалось, а мы рассматривали кожи в лавке кожевника...; 15. Все знают об этом; 16. "Ношу я солнце на груди и нить кораллов..." / Пер. П.Грушко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981. — С. 120—134.

242. "Один, в отрепье, скорбный и больной..."; "Обмирая, я открыл ящи​ки, где хранил..."; Когда я сплю — все вижу я... [Стихи] / Пер. П.Грушко // Иностр. лит. — 1981. — № 4. — С. 83—85.

243. "Суметь глаголом крепким передать...": [Стихи] / Пер. П.Грушко // Лит. газ. — 1982. — 31 мар., № 13. — С. 15.

244. 1. "Природа мирозданья через Разум..."; 2. "Я часто вижу: жалок, неприкаян...": 3. "Когда закат окрасит в охру камни..."; 4. Когда от сладостного яда; 5. Падающие небоскребы теней вытянулись...;

6. У подножья гигантской стены мужчина...; 7. На выходе из метро, связанный по рукам...; 8. Трое, двое, один, никого; 9. Мертвые лица осыпались вниз с шумом... / Пер. В.Михайлова // Из каталонской поэзии. — Л., 1984. — С. 161—168.
 О  п и с а т е л е
 См. № 47.

ФУСТЕР Жауме (FUSTER i GUILLEMO Jaume. 1945-    )

245. Карьера: [Роман] / Пер. М.Киени // Современный испанский детек​тив. — М., 1985. — С. 399—506.

246. Гибельное одиночество: [Рассказ] / Пер. Н.Матяш // Война начина​лась в Испании. — М., 1986. — С. 369—382.

247. Гибельное одиночество: [Рассказ] / Пер. Н.Матяш // Иностр. лит. — 1986.—№ 2. —С. 118—125.
ФУСТЕР Фелисия (FUSTER FELÍCIA. 1921)

247 а. Я призову асфальт и к нему приставшие тени…; Сколько нам еще ждать… / Пер. В. Капустиной; Песня, не обращенная ни к кому…; Тот самый час  / Пер. О. Сулоевой;  Темная; Все вместе / Пер. А. Глебовская; Кто / Пер. Н. Дворяшина; Это досада / Пер. М. Петрова. // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 36 – 44.

ФУША Жофре де (FOIXA Jofre de. XIII в.)

248. Правила [стихосложения] / Пер. Е.А.Грининой // Каталанская куль​тура: История и современность. — М., 1993. — С. 16—30. 
О  п и с а т е л е

249. Гринина Е.А. Жофре де Фуша — один из первых каталанских фи​лологов // Каталанская культура; история и современность. — М., 1993.—С. 11—15.

ШИРИНАКС Ольга (XIRINACHS i DIAZ Olga. 1936)

250. Маркиз; Кроссворд / Пер. Н.Матяш // Рассказы писателей Катало​нии. — М., 1987. — С. 224—231.

250 б. «Время верных зеркал…»; «Крик крыши, под которой нет шагов…»; И вот мы на какой-то пыльной станции; «Начинает зеркало мутнеть…»; «Сочатся гранатом и ластятся шолком китайским…» / Пер. А. Яковлевой; Раздумье с наступлением лета / Пер. Н. Дворяшиной; «Плюша бледнолистого краше…»; Прогулка в октябре; Ночной саксофон; Триумфальная прогулка  / Пер. А. Миролюбовой; Раздумье в прекрасной середине лета / Пер. Е. Голубевой; Вход; «Стена бывает невидимой…»; «Вдали, в чужом краю…» / Пер. Н. Лебедевой // Время верных зеркал. – Спб., 2001. – С. 67 – 79.   

250 а ЭСПИНАС Жозеп Мария (ESPINAS Josep Maria. 1927)

См. № 21.

ЭСПРИУ Салвадор (ESPRIU i CASTELLS Salvador. 1913-1985)

251. Летиция / Пер. А.Сиповича // Современная испанская новелла. — М., 1971. —С. 451—467.
252. Пирога; За снежным кортежем...; Или тебе невдомек...; Песенка о тихом утре; "Деликатность..."; "А вы как думали! Тридцать мо​нет...": "Да кто же вам..."; "Порой бывает необходимо..."; "Что ви​дел ты в пути?..": [Стихи] / Пер. С.Гончаренко; Вступ. Н.Матяш // Иностр. лит.— 1978.—№ 10. — С. 111—118.

253. Из цикла "Кладбище в Синере": 1. XVII. "Черный парус...";

2. XXV. "Около моря..."; 3. XXVI. "Я больше не борюсь. Я остав​ляю..."; 4. XXVII. "Фантазия: явь, паруса..."; 5. Чистая прибыль; 6. Ожиданье; 7. Осенняя дорога; 8. Прометей; 9. Omnis fortasse moriar; 10. Пирога; 11. Путник; 12. Толстяк; 13. Супружеская пара; 14. Песенка о смерти на рассвете; 15. Песенка о тихом утре; 16. Черновик песнопенья для исполнения в храме: 17. В духе Сальвадора Эсприу; 18. Вода; 19. Снежный костер; 20. Охотник; 21. Если тебя призовут; 22. Ты разве не знаешь?; 22а. Порой бывает необходимо; 23. Для нас он был; 24. В этот мир смотрю; Из цикла "Страстная неделя": 25. X. "Печали..."; 26. XIX. "Деликат​ность..."; 27. XX. "А вы как думали? Тридцать монет..."; 28. XXXIV. "За кругом..."; 29. XXXV. "А может..."; 30. XXXVIII. "Да кто же вам..."; 31. XL. "Что видел ты в пути?.." / Пер. С.Гонча​ренко // Огонь и розы: Из современной каталонской поэзии. — М., 1981.—С. 171—200.

254. Порой бывает необходимо: [Стихи] / Пер. С.Гончаренко // Лит. газ. — 1982. — 31 мар., № 13. — С. 15.

255. 1. Мой мир — приют для притаившегося счастья; 2. "Я шел по ули​цам Синеры..."; 3. Слова; 4. "Ну вот и тишина..."; 5. I beg your par​don; 6. Они бесхитростны, чтобы тебя увлечь...; 7. Тобою водружен божок,  напоминающий твой рок; 8. Набросок песнопения в соборе; 9. "Порой бывает необходимо..."; 10. "Наши желания..."; 11. "Едва лишь луч, родившийся на дне морском..."; 12. Начало песнопения в соборе; 13. "Бессмертное, нам дорогое слово..."; 14. "А вдруг изгна​нию..."; 15. "Я припадаю к наготе..." / Пер. Вс.Багно // Из каталон​ской поэзии. — Л., 1984. — С. 183—192.

256. Тереса — которая — спускалась — по — лестнице; Три затворни​цы: [Рассказы] / Пер. М.Киени // Иностр. лит. — 1986. — № 2. — С. 98—106.

257. Избранное / Сост. и предисл. Н.Матяш; Ред. Е.Бабун, Н.Матяш. — М.: Радуга, 1987. — 432 с.

Содерж.: Матяш Н. Лабиринты Салвадора Эсприу; Поэзия: Из книги "Кладбище Синеры" (1946): 1. I. "Вот колесница солн​ца..."; 2. II. "Как ты мала, отчизна..."; 3. III. "He нужно изваяний..."; 4. IV. "В глазах остались только..."; 5. V. "Под окнами Синеры..."; 6. VI. "Дворцы для королевы..."; 7. VII. "Вот гроздья — терпки, сладки..."; 8. VIII. "Дождь наготове. Бабка..."; 9. IX. "Цветам, что умирают..."; 10. XIV. "Кристалл и память..."; 11. XV. "Над влагой вольной..."; 12. XVI. "Проходят стражи..."; 13. XVII. "Черный па​рус..."; 14. XVIII. "На якорь лодка стала..."; 15. XXI. "Восход, без​людный берег..."; 16. XXIII. "Покуда гаснет..."; 17. XXIV. "Не ожи​вет он, мрамор..."; 18. XXV. "Около моря..."; 19. XXVI. "Я больше не борюсь. Я оставляю..."; 20. XXVII. "Фантазия: явь, паруса..." / Пер. С.Гончаренко; 21. XXVIII. "Здесь мир ко мне нисходит..."; 22. XXX. "Когда мое — живое..." / Пер. А.Косс; Из книги "Часы" (1951): 23. Ожиданье; 24. Кораблекрушение; 25. Молитва на твою смерть; 26. Песенка о твоей смерти; 27. Память; 28. Под дождем; 29. Осенняя дорога; 30. Дождь; 31. Возврат; 32. Прометен; 33. Omnis fortasse moriar; 34. Пирога / Пер. С.Гончаренко; Из книги "Mrs. Death" (1952): 35. Пока мы даем представление; 36. День визитов; 37. Празднество смерти; 38. Нечто вроде любви / Пер. А.Косс; 39. Супружеская пара/ Пер. С.Гончаренко; 40. Его ноги; 41. Сест​ры; 42. Против ветра; 43. Слепые музыканты; 44. Льюндунская песнь; 45. Оливы; 46. Стихи за гранью пути; 47. Слова; 48. Парка; 49. Лестница; 50. Сад из пяти деревьев; 51. Вслед за деревьями; 52. Река; 53. Кладбище Синеры; 54. Конец лабиринта / Пер. А.Косс; Из книги "Путник и стена" (1954); Из цикла "Тени, река, утраченные сны"'. 55. Я не приоткрою тебе своей тайны; 56. Сла​бый отзвук в водах Стикса; 57. Опустевшая сцена; 58. Воспомина​ние о розах; 59. С тех же подмостков; 60. Те рождественские дни близ моря; 61. Снова все та же тяжесть; 62. Течение жизни; 63. Танатос; 64. Рождественская молитва / Пер. А.Косс; Из цикла "Песни о круговращении времени": 65. Рассветная песенка; 66. Песенка о расцветшем утре / Пер. А.Косе; 67. Песенка о тихом утре / Пер. С.Гончаренко; б7а. Песенка о шествии предвечерней поры; 68. Пе​сенка о приходе послеполуденной поры; 69. Песенка о сумерках;

70. Песенка о торжестве ночи; 71. Пусть будет спета в мою ночь / Пер. А.Косс; 72. Черновик песнопенья для исполнения в храме / Пер. С.Гончаренко; Из цикла "Минотавр и Тесей": 73. Под музыку ты, может статься, расслышала бы меня лучше; 74. Счастье, замкну​тое в себе самом, вполне уместно в моем мире; 75. Я всегда могу держать вещи в твоем шкафу; 76. Под тем заглавием, которое ты со​чтешь подходящим; 77. Настолько простое, что тебе не понравится; 78. Еще одна формула непринужденного прощания; 79. Книга мерт​вых; 80. Мой старый любимый Брейгель изобразил это так; 81. На​писанное в духе Салома / Пер. А.Косс; 82. В духе Салвадора Эсприу / Пер. С.Гончаренко; Из книги "Конец лабиринта" (1955): 83. II. "Я прошел по комнатам дома..."; 84. III. "Песнь ведет..."; 85. IV. "Стадо ветра..."; 86. VI. "Ты пьешь помалу смерть...";

87. VIII. "Надела ночь-старуха..." / Пер. А.Косс; 88. XI. "Охот​ник..." / Пер. С.Гончаренко; 89. XII. "На дерево взгляни..."; 90. XIII. "Слетают птицы..."; 91. XV. "Кончилось умиранье дере​ва..."; 92. XVIII. "Мой страх..." / Пер. А.Косс; 93. XIX. "Я, пройдя огонь и лед..." / Пер. С.Гончаренко; 94. XX. "Дальше — тишина..."; 95. XXVI. "Позади я оставил и прибрежье, и лодку..."; 96. XXVII. ''Когда — блаженный сон...": 97. XXX. "Ликующая песнь..." / Пер. А.Косс; Из книги "Шкура быка" (I960): 98. I. "Бык на арене Сефарада...": 99. II. "Старый мой Сефарад..."; 100. V. "Если жесто​кость и злоба..."; 101. VI. "Образ беды — воздвигнутый тобой идол..."; 102. VIII. "Наши прадеды..."; 103. VIII. "Не плачьте: свои​ми слезами..."; 104. X. "Ты хлеб покупал, а это..."; 105. XI. "Сердце времени еле заметно..." / Пер. П.Грушко; 106. XII. "Ты разве не зна​ешь..." / Пер. С.Гончаренко; 107. XV. "Пусть в самом ясном..."; 108. XXI. "Мельницы Сефарада!..."; 109. XXII. "Вниз по ступе​ням..." / Пер. П.Грушко; 110. XXIV. "Если тебя призовут..." / Пер. С.Гончаренко; 111. XXVI. "Во мраке я запер двери..."; 112. XXX. "Несхожи люди и наречья несхожи..."; 113. XXXVIII. "Зачем поми​нать того, кто нас изучает..."; 114. XXXIX. "Не оттого ли, что глаза резало от ожидания..."; 115. XLV. "Нас память ведет по старому следу..." / Пер. П.Грушко; 116. XL VI. "Порой бывает необходи​мо..." / Пер. С.Гончаренко; 117. XL VII. "Придерживаясь заветов..." 118. XLIX. "Пусть евнухи колышут жирок своих бесполых ухмы​лок..."; 119. LI. "Мы долго шли и с наступлением ночи..."; 120. LII "В тиши, куда долетает..."; 121. LIV. "Робко надеясь..." / Пер П.Грушко; Из книги "Псалмы этим старым слепцам" (1967) 122. I. "Вожатый — самый..."; 123. II. "Бесцветны, плоски..." 124. V. "Кортеж безликих..."; 125. VII. "Бормочем, ткнувшись..." 126. VIII. "Топочут палки..."; 127. XVII. "И липнут к слуху..." 128. XXI. "— Предел извечен..."; 129. XXV. "— Я сам застенок..." 130. XXVI. "И сновиденье..."; 131. XXVII. "Учу зеленый..." 132. XXVIII. "Приди же, зрячий..."; 133. XXIX. "В колодцах ночи..."; 134. ХХХП. "Искать отраду..."; 135. XXXVI. "И скоротеч​но..."; 136. XXXIX. "Поток уносит..."; 137. XL. "И вместе с нами..." / Пер. Б.Дубина; Из книги "Страстная неделя" (1971): 138. 1. "Надвечное, святое слово..."; 139. 11. "Лес виселиц. Все руки — вверх..."; 140. III. "Во мгле тюрьмы, на дне кувшина..."; 141. VIII. "Получу..."; 142. X. "Печали..."; 143. XII. "Все началось с воздетых рук..."; 144. XIV. "Видишь, в потемках..."; 145. XVI. "Бре​ду походкой вялой..."; 146. XVIII. "Ушко игольное, изволь...";

147. XIX. "Но..."; 148. XX. "А вы как думали? Тридцать монет..."; 148а. XXI. "Стужи нет..."; 149. XXII. "Запел петух, крылом взмах​нув..."; 149а. XXIV. "Что же подлинно в этих..."; 150. XXXVIII. "Да кто же вам..."; 151. XXIX. "Единственный храм разрушив..."; 152. XXXIV. "За кругом круг..."; 153. XXXV. "А может...": 154. XXXIX. "Ибо вопрос..."; 155. XL. "Что видел ты в пути?.." / Пер. С.Гончаренко; Из книги "Образы и слова" (1974): 156. I. "Искусные пальцы..."; 157. II. "И, поглощенный..."; 158. VI. "Во​просом, кто ты..."; 159. IX. "Подумать, вспомнить..."; 160. XI. "Приречье, травы..."; 161. XIV. "Послушный образ, кто же..."; 162. XV. "Далеко, там, где..."; 163. XIX. "Беду накличешь..."; 164. XXI. "Цветок в потоке..."; 165. XXIV. "Вползает ветер с юга..."; 166. XXV. "Я сын твой, злая...": 167. XXVI. "Но знай и по​мни..."; 168. XXVIII. "Свобода, знамя..."; 169. XXXII. "Чем платят?  Жизнью..."; 170. XXXIII. "Людская мудрость..."; 171. XXXV. "Наш тонкогубый кормчий..."; 172. XXXVI. "Привязан к мачте, глух..."; 173. XXXVII. "На ясной кромке..."; 174. XXXVIII. "Любую зем​лю..."; 175. XL. "Осталось столько..." / Пер. Б.Дубина; Проза: 176. Доктор Рип: Повесть / Пер. М.Киени; 177. Лайя: Повесть / Пер. П.Скобцева; Из книги "Картины" (1934): 178. Трагическое ретабло о смерти Плема; 179. Наводнение; 180. Жалость; 181. Паулина: 182. Тоска / Пер. В.Федорова; Из книги "Ариадна в гротескном лабиринте" (1935): 183. Молодой человек и старик / Пер. В.Федо​рова; 184. Тереза — которая — спускалась — по — лестнице / Пер. М.Киени; 185. Смерть на улице; 186. Нервы; 187. Об ортодоксаль​ности; 188. Сердце народа; 189. Мой друг Салом; 190. Теория Кризанта; 191. Введение в изучение жирафенка; 192 Обыкновенный случай; 193. Подчиненные; 194. Нижние кварталы; 195. Литератур​ный вечер; 196. Обращение и смерть Кима Федерала / Пер. М.Кие​ни; 197. Умирающая страна / Пер. В.Федорова; 198. Из книги "Летиция" и другая проза" (1937); 199. Летиция: Повесть / Пер. А.Сиповича; 200. Федра: Повесть / Пер. П.Скобцева; Из цикла "Страни​цы белой прозы": 201. Тополя; 202. Нагие деревья; 203. Сырое утро; 204. Козы; 205. Лужа / Пер. М.Киени; Из книги "Годы учени​чества" (1952): Цикл "Дожди": 206. Августовский дождь; 207. Осенний дождь; 208. Зимний дождь; 209. Кружевной майский дождь / Пер. М.Киени; Из книги "Скалы и море, лазурь" (1981): 210. Бесхитростный пролог Аристокла; 211. Истоки; 212. Мойра; 213. Мойры; 214. Мнемосина; 215. Эрато; 216. Метис; 217. Персефона; 218. Адонис; 219. Сизиф; 220. Иксион; 221. Грайи; 222. Горгоны; 223. Ате; 224. Химера; 225. Собаки; 226. Ганимед; 227. Эрот; 228. Аполлон; 229. Гиацинт; 230. Марсий; 231. Ликаон и Каллисто; 232. Ахилл и Патрокл; 233. Гектор; 234. Андромаха; 235. Гекуба; 236. Кассандра; 237. Персей и Медуза; 238. Медея; 239. Птицы; 240. Алкеста; 241. Пирам и Тисба; 242. Минотавр и Тесей; 243. Арес; 244. Гефест; 245. Три Грации; 246. Кентавр; 247. Нимфа; 248. Орфей; 249. Кирка; 250. Пенелопа; 251. Антигона; 252. Менелай; 253. Электра; 254. Йемена; 255. Ариадна; 256. Тесей; 257. Федра: 258. Танатос / Пер. М.Киени: Из книги  «Тени": 259. Знахарка Марианжела; 260. Три затворницы / Пер. М.Киени; Драматургия: 261. Антигона (1939) / Пер. М.Киени; 262. Еще одна Федра, если вам угодно (1978) / Пер. А.Косс.

258. "Страстная неделя": [Стихи] / Вступ. и пер. С.Гончаренко // Иностр. лит. — 1987. — № 7. — С. 27—31.

Содерж.: 1. "Надвечное, святое слово..."; 2. "Лес виселиц. Всем — руки вверх!.."; 3. "Во мгле тюрьмы, на дне кувшина..."; 4. "Получу..."; 5. "Все началось с воздетых рук...": 6. "День за днем, страх за страхом..."; 7. "Видишь: в потемках..."; 8. "Ушко игольное, изволь..."; 9. "Стужи нет..."; 10. "Вскричал петух, крылом взмах​нув..."; 11. "Единственный храм разрушив..."; 12. "Ибо вопрос..."

259. Тереза—которая—спускалась—по—лестнице; Три затворницы;

Знахарка Марианжела; Панетс, гордо несущий голову / Пер. М.Кие​ни // Рассказы писателей Каталонии. — М.,1987. — С. 42—61.

259а. Из поэзии Сальвадора Эсприу: Из сборника "Mrs Death" (1952):

I. "Недолгим был бой..."; 2. "Сравниться если бы могли..."; 3. "И обратили мы свой взор, где Ты..."; 4. "Я прощаюсь с ними..."; 5. "Когда чьи-то тонкие пальцы..."; Из сборника "Путник и стена" (1954); 6. "Когда закат угасает..."; 7. "Я бреду в ночи по земле..."; 8. "Я заблудился в тихих..."; Из сборника "Часы" (1951); 9. "Я ви​дел, ты грезишь о силе таинственной..." / Пер. И.Бигвавы; Из сбор​ника "Кладбище Синеры" (1946): 10. XXV. "На морском берегу...";

II. XVII. "Легкий парус черный..." / Пер. М.Киени; Из сборника "Кладбище в Синере" (1946): 12. "По оврагу стучит повозка..."; 13. "Какая крохотная отчизна..."; 14. "Без имени и названья..."; 15. "Разум, видения, корабли..."; 16. Маленькая песня на твою смерть; Из сборника "Конец лабиринта" (I960): 17. "Снова старая ночь..."; 18. "Стадо ветра..."; 19. "Птицы рассвета..."; 20. "Прислу​шиваясь к чему-то..."; Из сборника "Страстная неделя" (1970): 21. "Когда свет, с океанских вздымаясь глубин..."; 22. "Вольные кони с рассветом..."; 23. "Мокнут под ливнем..."; 24. "Посмотри, как один удаляюсь я прочь..." / Пер. Г.Мостового; 25. Подлинная история Эсфири: импровизация для театра марионеток / Пер. Е.Якименко // Каталонская культура: вчера и сегодня. — М., 1997. —С. 120—179. 

     О  п и с а т е л е

260. По музыкальным меридианам: Каталонец, поющий "нет!" // Муз. жизнь. — 1973. — Июль, № 14. — С. 22—23.

О певце Раймоне, в частности, о песнях на стихи С.Эсприу.

261. Ясный В.К. Эсприу, Сальвадор // Краткая литературная энциклопе​дия. — М-, 1975. — Т. 8. — Стб. 960.

262. Матяш Н. [Вступление к подборке стихотворений] // Иностр. лит.— 1978. —№ 10.—С. 111—112.

263. Гончаренко С. [Вступление к подборке стихотворений] // Иностр. лит. — 1987. — № 7. — С. 27.

264. Матяш Н. Лабиринты Салвадора Эсприу // Эсприу С. Избранное. — М., 1987. —С. 5—20.

265. Киеня М. Салвадор Эсприу — взгляд на жизнь и творчество // Ката​ланская культура: История и современность. — М., 1993. — С. 59—64.

266. Бигвава И.О. Философско-художественная концепция в поэзии Са​львадора Эсприу; Якименко Е. Послесловие переводчика [к публи​кации пьесы "Подлинная история Эсфири"] // Каталонская культу​ра: вчера и сегодня. — М., 1997. — С. 77—84, 180—185. 

См. также № 24.

ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ УКАЗАТЕЛИ

Указатель заглавий переводов произведений каталонских писателей                    на русский язык

«А вдруг изгнанию...» («Potser 1'exili...»)* 255 (14)

«А вы как думали? Тридцать мо​нет...» («Trenta diners, a Sepharad...») 252, 253(27), 257(148) 

«А может...» («Potser 1'exili...») 252(29), 257(153) 

Августовский дождь 257 (206)

 Августовское утро 100 
Автопортрет (Autoretrat) 162 а

Автопортрет («Недостижимый, цвета охры, песок…») 180 в

Автопортрет с грязью и рубинами (Autoretrat, amb fang i robins) 75(11) 

Агентство 188 

Аглая и апельсины (Aglae i les taronges) 104(2)

Адажио (Adàgio) 240 а

Адажио 240 в  

Адонис (Adonis) 257(218)
Александр Невский (Alexander Nevski) 93 б

 Алкеста (Alcestis) 257(240) 

Алькальд и мясник 9, 10(8) 

Андромаха (Andromaca) 257(234)
Анис дель моно (Anís del mono) 180 а

Анна Горенко (Anna Gorenko) 189 а, 189 б

Антигона 52 а

 Антигона (Antigona) 257(251) 

Антигона [пьеса] (Antigona) 257 (261)

Антиномии 56 а

 Антонио, дамский мастер (Decapitacions: V. «Antonio, mestre perruquer...»)  108(1) 

Антонио Раньери перед могильной плитой Джакомо Леопарди (Antonio Ranieri davant el túmul mortuori de Giacomo Leopardi) 197 а

Апельсиновые сады в Сольере (Los tarongers de Seller) 197 

Аполлон (Apol.lo) 257 (228)

 Апрель («И март уже далек...») (Abril: «Hem dit adeu al Març...») 159 

Apec (Ares) 257(243) 

Ариадна (Ariadna) 257(255)

Ариадна в гротескном лабиринте (Ariadna al laberint grotesc. 1935) 257

Аристократы (Els aristòcrates) 235 (9)
Археология 56 а
Архимед приготовляет вогнутые зеркала (Arquímedes prepara els miralls ustoris) 93б
Ате (Ate) 257(223)

Атлантида [отрывок] (L'Atlantida) 70

«Ax, дочка, бог тебя храни...» 9, 10(9)

Ахилл и Патрокл (Aquil.les i Patrocle) 257(232)

Бабочка из тьмы  (Papallona de l’ombra) 240 а

Бал 185 б

Баллада («Мое блаженство, горе, Ангел мой!...») (Balada [«Ai! cors  avar,   escàs,   rics  de mercè...»]) 233
Баллада о смерти 232 а

Баллада цапли и орлицы (Balada de la garsa i 1'esmerla) 213, 21 За

Барселона (Barcelona) 180 а

Баскрвиль (Baskerville) 93 б

Бассейн (Piscina) 162 а

Бдения у тела доньи Шабелы (La vetlla de donya Xabela) 98a (14)

Бег времени в музее нежных чувств (El pas del temps en el Museu Sentimental) 98a(l)

«Беду накличешь...» 257(163)

«Без имени и названья...» («Sense cap nom ni simbol...») 259a(14)

Бельверский замок (Castell de Bellver) 214(3)

Бесплодная задача (La mala missió) 235(5)

«Бессмертное, нам дорогое сло​во...» («Eterna, noble, una paraula...») 255(13)

Бесстрашие канатоходца (Latitud del funàmbul) 197 а

 «Бесхитростной гордыней зорь полны...» («Inconscient orgull d'una alba...») 201(8) Бесхитростный пролог Аристокла (Senzill proemi d'Arfstocles) 257(210)

«Бесцветны, плоски...» 257(123)

Библиотека Цельса 185 в
 Биологический казус 202 

Битва любви (Combat d’amor) 93 а

Благоуханием – не более (Com un perfum) 113 б
«Блажен, кто и под небом чуждых стран...» («Feliç qui ha viscut dessota un cel estrany...») 202(9)
Блаженство (Beatitud)  113 б

Болезнь 224 б
Большая вода (Riada) 178
 «Бормочем, ткнувшись...» 257 (125)

Боров (Pore) 110 
Бочка жидкого мыла 178 
«Бреду походкой вялой...» («Sota la llum rogenca...») 257(145)

 Брести наудачу (Errant a la ventura) 75(6)
Броненосец «Потемкин» (El cuirassat Potemkin) 93 б

 Бросившийся в колодец (Suicidi en el pou) 110 
Будто бы и впрямь (Però non mi destar) 234(11)

 Бумаги (Paperam) 186 

Бумажные солдатики (Els exèrcits de Paluzie) 226

Бумажный кораблик 240 в
 «Бык на арене Сефарада...» («El brau en 1'arena de Sepharad...») 257(98)
 Был бы я рыболовом (Si jo fos pescador) 220(20)
 «Был таинственным путь...» («Era secret el camí, fabulós de triste-

ses divines...») 201(9) 

Была война (Fou una guerra) 223 а
«Быть каталонцами в мире...» (Canconetes del «Deu-nos-do»: «Deu nos do ser Catalans...»)

104(16), 105 
«Быть одинокой птицей я не хочу отныне...» («Que jo no sigui més com un ocell tot sol...») 201(6)

 В археологическом музее (En un museu arqueològic) 103, 104(30) 
«В глазах остались только...» («Els meus ulls ja no saben...» 257(4)
В девять утра (Les nou del matí) 93 б

 В долине (Terra baixa) 78 

В долине (Terra baixa) 79 

В духе Сальвадора Эсприу (Sentit a la manera de Salvador Espriu) 253(17), 257(82)
«В зерне сокрыты…» 48 а

В Карфаген с музыкой Перселла (A Cartàgo amb música de Purcell) 189 б

 «В колодцах ночи...» 257(133) 

В ночи сиянье 53 а

«В плоти плоть…» 232 а
В разгар утра (A mig matí 234(4)
В роли Сары Бернар (Amb vocació de Sarah Bernhardt) 189 а, 189 б

В стиле Алберту Каэйру 90 б

 В сумерках (A hora foscant) 103, 104(31) 
В таверне (Bodegom) 220(3)
 «В тиши, куда долетает...» («Dintre del silenci...») 257(120) 
В трамвае (Encara el tram) 222 
«В чужих стенах и в стороне чу​жой...» (Presoner [«Deserts d'amics, de béns e de Senyor...»]' 224

В этот мир смотрю («Quan la Hum pujada des del fons del mar...») 253(24)

Валльдемоза (Valldemosa) 113 б

Вандельос. На другой день 52 а

Варварский сад (Jardí bàrbar) 197 а

Вариации 56 а

Введение в изучение жирафенка (Introducció a l'estudi d'una petita girafa) 257(191) «Вглядитесь в меня как следует: Я другой...» 164 б 

 Вдалеке (De lluny estant) 104(12)

 Вдалеке («Нездешней музыкой вся наша плоть...») (Lluny: «Una música absent ha devorat...») 91(7) 
«Вдали, в чужом краю…» 250 б

Великопостная среда (Dimecres de Cendra) 162 

Вера (Fe) 234(18)

 Верность («Даже если б меня ослепили мечом...») (Fidelitat) 106(1)

Верность («Если б в селенье род​ном я остался без глаз...») (Fidelitat) 104(23)

Весна в городе (Primavera a ciutat) 113 б
Весна за городом (Primavera al camp) 113 б

Весь аромат морского дуновенья (Tot el perfum d’aquelles mars remotes) 113 б

«Весь мир — добыча моего чела...» («És par la Ment que se m'obre Natura...») 241(7)
Вечер (La tarda) 113 б
«Вечер внезапно…» 180 в
Вечереет в саду (Capvespre al jardí) 113 б

Вечное воспоминание  (L’etern record) 223 а

Вещи, дорогие для меня  (Coses que m’estimo) 189 а, 189 б

«Взрасти любовь свою раздумьем и разлукой...» («Nodreix 1'amor de pensaments i absència...») 162

«Видишь: в потемках...» («Mira com vénen...») 257(144), 258(7)

Вне контекста 218 а

«Вниз по ступеням...» («Pels esglaons...») 257(109)

«Во мгле тюрьмы, на дне кувши​на...» («Aquest sol mot ens pesa massa...») 257(140), 258(3)

«Во мраке я запер двери...» («En la foscor mantina...») 257(111)

Вода («Diré del vell foc i de 1'aigua...» 253(18)

Вода (Aigua) 93 б

«Вожатый — самый...» («Qui fa de guia...») 257(122)

Возврат (Retorn) 257(31)
Возвращаюсь в комнату, в которой (Torno a la cambra exigua...) 240 а

Возвращение (El retorn) 113 б

Возвращение (Tornada) 220(11)

Возвращение в Каталонию (Retorn a Catalunya) 104(17)

Возвращение к поэзии 52 а

Возвращение паломника 12
Возвращение с каникул (Retorn devacances) 162 а

Возможно, родина моя не в «да»… (Potser no vinc del sí...)  223 а 

«Воительница, чья стопа крыла​та...» («Com el cabdill que amb реu alat...») 202(1)

Волхвы (Els tres reis d'orient) 201(26)

Волынщик с Льобрегата (Lo gaiter de Llobregat) 216

«Вольные кони с рассветом...» 259а (22)

«Вопреки тому, что газеты утвер​ждают...» 164 б
«Вопросом, кто ты...» 257(158)
Вопросы (Preguntes) 93 б

Воскресенье (Diumenge) 220(7)

Воскрешение Лазаря (Llàtzer el ressuscitat) 201(27)

Воспоминание (Record de Caux) 206

Воспоминание о розах (Les roses recordades) 257(58)

Воспоминание о Сольере (Record de Sóller) 50
Воспоминанья о тобе, как бриз (El teu record, com una brisa dolça) 113 б
Восстание в мансарде (La revolta del terrat) 98a(5)

Восхваление денег (Elogi dels di​ners) 232

Восхищение (Embadaliment) 104 (14)

«Восход,  безлюдный  берег...» («Lliures cavalls, a l'alba...») 257(15)

«Вот гроздья — терпки, слад​ки...» («Arriba el raïm tendre...») 257(7)

«Вот колесница солнца...» («Pels rials baixa el carro...») 257(1)

«Вот труба запела...» (Corpus. I. «Toquen les trompetes, — vénen els soldats...») 161

«Вползает   ветер   с   юга...» 257(165)

«Впотьмах ищу тропу среди бо​лот...» («A 1'endeví vaig per fal​sa drecera...») 241(9)

Временное пристанище (Domicili provisional) 187

Время верных зеркал (сб. стихов) 8 б

«Время верных зеркал…» 250 б

Время (El temps) 75(10)

Время, мы подписали перемирие 90 б

Все вместе 247 а

Все живое («Escolta, Déu, Tu més pregon, Tu alt...») 201(20)

Все знают об этом (Но sap tothom, i és profecia) 241(15)

«Все началось с воздетых рук...» («De primer s'alçarien...») 257 (143), 258(5)

«Все – ради усилий пылких…» 56 а

«Все слова мои…» 56 а 

«Всегда со мною ваш прекрасный образ...» («Jus lo front port vostra bella semblança...») 224

«Вскричал петух, крылом взмах​нув...» («Dues vegades canta el gall...») 258(10)

Вслед за деревьями (Després dels arbres) 257(51)
«Всю радость в путь свой голубой…» 113 а

Вся ностальгия о завтрашем дне (Tot 1'enyor de demà) 220(8) 
Всякая тварь да восславит... («Escolta, Déu, Tu més pregon, Tu alt...») 202(12)
Вход 250 б

Вчера 107 в

Вы в этом так уверены? (No n’estigui tan segur) 180 а
Вымирание динозавров (Extinció dels dinosaures) 93 б
Выпад (Escomesa) 104(34)

Ганимед (Ganimedes) 257(226)

«— Где охромел наш воин знат​ный...» 231

«Где рыдает утраченный стих и заглохшее слово?…» 53 а

«Где сыщешь ты спасительный совет...» («Quins tan segurs consells vas encercant...») 163

Где гы был, Робельон? (Rovelló) 69

Гектор (Hèctor) 257(233)

Гекуба (Hècuba) 257(235)

Генета 198

Герой 164 б
Геройство Андраде Масиэля (Рrimera part d'Andrade Maciel) 98a (15)

Гефест (Hefaistos) 257(244)

Гиацинт (Jacint) 257(229)

Гибельное одиночество (Soledats hostils) 246, 247

Гимн («Даль как бы из графита. Все деревья...») (Himne: «Com el carbó, els espais. I hi ha un arbre...») 91(5)

Гимны сновидениям (Hímnica del somni) 197 а

Глубокие воды  (Aigües profundes) 107 б

«Говори со мной. Еще. И еще…» 164 г

Говорит душа Нарцисса (Parla l'ànima de Narcís) 201(14)

Год тысячный (L’any mil) 81

Годы ученичества (Anys d'aprenentatge. 1952) 257

Голоса вполголоса (Veus baixes) 234(2)

Голубой флаг (Una bandera blava) 220(13)

Голубые ирисы (Iris blaus) 107 б

Горгоны (Les Gorgones) 257(222)

Горное воспоминание  (Record de muntanya)  113 а, 113 б

Город («Переполненный улица​ми, которые я обходил сторо​ной...») (La ciutat) 235(11)

Город («Сколько здесь переул​ков...») (La ciutat) 234(15)
Господь друг (Déu company) 67 б

Гость (L'hoste) 50

Грайи (Les Graees) 257(221)

Граф Арнау  (El conte Arnau) 12
Губы  твои… (“Els teus llavis...”) 164 в, 164 г

«Губы твои меня погружают в песок…» 185 б
«Да кто же вам...» («Potser creieu...») 252, 253(30), 257 (150)

Да, меня зовут Елена 217 
Давайте о любви не будем говорить… (No parlem d’amor...) 223 а
«Дай руку мне — и побредем вдоль моря...» («Dóna'm la mà que anirem per la riba...» ) 220(9)

 Далеким летом 181 
«Далеко, там, где...» 257(162) 
Дальше — тишина...» («I després el silenci...») 257(94)
Дама из Арагона  (La dama d’Aragó)12

Даная (Dànae) 93 б

Две долины 52 а
 Двое (La parella) 108(8) 
«Дворцы для королевы...» («Les aranyes filaven...») 257(6)

 Дева полуночи (La dona de la nit alta) 108(4)
Девиз 164 г

 «Деву чту я, коль стыдлива... («Domna em plats ben arreada...») 164
Девушка у светофора (La noia del semàfor) 162 а

 «Деликатность...» («Peró rengles...) 252, 253(26) 

День визитов (Dia de rebre) 257 (36)
 «День за днем, страх за страхом... («Dies basarda...») 258 (6)
Деревенская проза (Literatura rural) 180 а

Деревенский дом (Mas Isard) 113 б

Детство 185 в

 Дикие акации (Les acàcies salvatges) 158(2)

Для мертвых (Pels morts) 194 
Для нас он был (Indesinenter) 253 (23)

Для итальянской сюиты (Per a una “suite” italiana) 113 б
«Для  побежденных любовь – это горький хлеб…» 164 г
Дневная бабочка (Papallona diurna) 93 б
Дни (Dies)  185 а

«Дни человека к смерти чередой...» («Al punt que hom naix comença de morir...») 164, 164a 

До сердцевины яблоко раскрылось (Va obrir-se el cor de la poma) 240 б
Дожди 257

Дождь (Pluja) 257(30) 
«Дождь наготове. Бабка...» («Р1оurà. L'àvia Muntala...») 257(8)
 Долгая жизнь 234(5)
 Доктор Рип (El doctor Rip) 25 (176)
Дом духов 180 в

Дом ли это? (No una casa) 234 (10)

Дом, принадлежавший рыбакам  (Casa que fou de pescadors) 104 (13)
Дом с садом (Casa amb jardí) 180 а

Домашние лимоны (Les llimones casolanes) 104 (3)

Дон Джауме на Сан Джеронимо (Don Jaume a Sant Jeroni) 71

Дон Луис 12

Досуг (Oci) 234(20)

Дочь поселянина 11

«Дрожь лучей, виноградника све​жесть,  свирель...»   (Trémula llum, olor de vinyes...) 159
Друг мой (Company)164 в

Думать воспрещается 218

Дух-провидец (L'esperit guia) 98a (9)

Духи и привидения (Aparicions i fantasmes) 189
Дуэт мечты и жизни 107 в

Дымок (El pic de fum) 225 а
Дюны (Dunes) 197 а

Его ноги (Els seus peus) 257(40)

«Едва лишь луч, родившийся на дне морском...» («Quan la llum pujada des del fons del mar...») 255(11)

Единение («Напором вечереющего сумрака...») (Unitat: «Dictat pel capvespre...») 91(11)

«Единственный   храм   разру​шив...» («Ja 1'únic temple destruit...») 257(151), 258(11)

Единство (Unitat» 104(24)

Ель и бук (Avets i faigs) 77

«Если бы только одной силой слова…» 48 а

«Если жестокость и злоба...» («Si corres sempre endins...») 257 (100)

Если смогу (Si puc) 234(9)

«Если тебя призовут...» («Si et criden a guiar...») 253(21)

«Если тебя призовут...» («Si et criden a guiar...») 257(110)
Если уже не осталось времени… (Si no hi ha prou temps) 240 а
Еще один лик тоски (L'altre enyоr) 104(27)

Еще одна Федра, если вам угодно

(Una altra Fedra, si us plau) 257 (262)

Еще одна формула непринужден​ного прощания (Noves paraules d'agur) 257(78)

Еще раз (Una vegada encara) 59а

«Жажда…»  48 а

Жалость (La llàstima) 257(180)

Желание (Desig) 113 б 

Железная дорога (Ferrocaril) 180 а

Жена-незнакомка 188

«Женись, и не возьмут в солда​ты...» 185
Женщина (Dona) 240 б

Женщина глубокой ночи (La dona de la nit alta) 110
«Женщина жесткая…» 113 в

«Женщина, чистая в одиночестве и   медлительных   мигах...» («Рurа en la solitud i en 1'hora lenta, una dona...») 202(11)

Жестяное сердце (На полях ри​сунка Тода) (Un cor de llauna dolça (Al marge d'un dibuix de Todó) 108(14)
Животные и техника (Els animals i la tècnica) 93 б

«Жить рядом с храмом — благо​дать...» 115
За вечерним разговором (Un diàleg, una tarda) 93 б

«За день до бракосочетания...» 237

«За кругом...» («Entorn...») 253 (28), 257(152)

«За кругом круг...» («Entorn...») 257(152)

За снежным кортежем...(«Glaç enlla...) 252
Завещание (Testament) 113 а, 113 б

Завещание Амелии (El testament d’Amèlia) 11

Завтра, в три часа утра (Demà, a les tres de la matinada) 98a(16)
Загадки зеркала (Els enigmes del mirall) 93 б

Загадочное исчезновение Лерены и Аржис (La desaparició de Lerena i Hargis) 98a(18)

Заговор 94

Заклинание (Conjur) 92

«Законам химии подвластна грусть…» 185 б

Закричу (Alçaré el crit) 108(7)

Заложник  (El segrest) 180 а

Заметка («Примерно...) 1646

Замок при ярком свете (Castell a plena llum) 194

Запел петух, крылом взмахнув...» («Dues vegades canta el gall...») 257(149)

Заря (Matí) 158(7)

«Застал парикмахер Элой...» (Decapitacions: V. «Antonio, mestre perruquer...») 111

Затишье (La calma del moment) 240 а
«Зачем поминать того, кто нас изучает...» («No convé que diguem el nom...») 257(113)

Зачем поют матери 71

Защита («Всего лишь прах — по​кой, который лег...») (Preservació) 104(26)

Защита («То, что казалось пере​чнем утрат...») (Preservació) 106 (10)

Звезда, звезда слепая (Cega, cega estrella) 164 в, 164 г

Здание 49

«Здесь мир ко мне нисходит...» («Aquesta pau és meva...») 257 (21)

«Здесь покоится лекарь Иво...» 10(12)

Здесь покоится Неварес (Aquí descansa Nevares) 98a(13)

«Здесь почиет воин Хорхе... » 66 а

«Здесь честный муж в ученом зва​нии...» 10(11)

Зеленые лозы («Vinyes verdes vora el mar...») 219

Зеркало (Mirall) 202(7)

Зеркало отсутствия 185 в

Зеркальная комната (Sala de miralls) 238

Зима (Hivern) 231 а

Зима 1941 года 185 в

Зимний дождь 257(208)

«Златые буквы на моем надгро​бье...» («En lletres d'or, tendreu en lo sepulcre...») 213
Зловоние (Halitosi) 180 а

Злосчастье 53 а

Знакомая красивая дама (Bella dama coneguda) 189 а, 189 б

Знахарка Марианжела (Mariàngela 1'herbolària) 257(259), 259
Золото легенды (L’or de la llegenda) 197 а

Золотые веки заката (Parpella d'or del vespre) 194

«И вместе с нами...» 257(137)

«И вот мы на кокой-то пыльной станции…» 250 б
«И вот теперь ты дальше…» («Ara quedes més lluny») 240 а
«И вот я брожу, бессонный…» («Passejo, doncs, el meu insomni…»)  240 а
«И липнут к слуху...» 257(127)

«И обратили мы свой взор, где Ты...» ('Ix, 'Ixà, Elí, elis!: «Hem pujat el nostre crit a tu...») 259a (3)

«И, поглощенный...» 257(157) 
«И скоротечно...» 257(135)

«И снова, падая…» («I cada llàgrima que cau...») 240 а 
«И сновиденье...» 257(130)
И ты уйдешь (Tu també hi aniràs) 113 б
«Ибо вопрос...» («Si preguntaves...») 257(154), 258(12) 

Иван Грозный (Ivan el Terrible) 93 б
Игра в теннис (Joc de tenis) 104(10)

 Идолы (Ídols) 234(19) 
Из этих вещей (D’aquestes coses...) 223 а 

Изволь (Escolta...) 201(22) 
Изгнанье (Exili) 53

 «Издалека выкликну имя твое, о Суний     многоколонный!...» («Súnion! T'evocaré de lluny amb crit d'alegria...») 202(6)

 Иксион (Ixio) 257(220) 

Или он, или я (О ell, o jo) 98a(10)

 Или тебе невдомек... («No saps que les aixetes s'han fet...») 252 
«Искать отраду...» 257(134)

 «Искусны пальцы...» 257(156)

 Йсмена (Ismene) 257(254)
Испания (Espanya) 93 б

Исповедь 53 а

 Истоки (Els origens) 257(21 1)

 Истолкование (Escòlium) 161 

История 196 а
История Солдата (Història del soldat) 214(7)
Исчезло желание 90 б 

 Июнь (Juny) 91(4) 
К вечеру 53 а

К даме из парка (Evocació de la dama del parc) 113 б
К даме, которой поклонник, ког​да она страдала от жажды, по​дал кувшин с водой (A una dama, que patint una gran set, li donà son galan un gerro d'aigua) 76

К истоку (Cap a les deus) 75(4)

К любви (A l’amor) 93 б

 К портрету девушки (A un retrat de noia) 75(1)

 К походу на мавров (Sirventesc fet per Andreu Febrer per lo passatge de Barbaria) 233, 233a 

К поэзии (A la poesia) 93 б

К родине (La pàtria) 54 
К упразднению искусства (Vers la supresió de l’art) 5a

К черноволосой красавице, кото​рая на плоской крыше дома причесывалась гребнем слоно​вой кости (A una hermosa dama de cabell negre que es pentinava en un terrat ab una pinta de marfil) 76

«Каждая ночь – это стихотворение…» 48 а

Как  будто ком внутри... 217 

Как вождь, крылатым шагом об​ходящий...» («Com el cabdill que amb peu alat...») 201(5) 
«Как времф наступает!..» (Edat doblada) 231 а

Как? Лекарь Блай лишился мес​та?...» 9, 10(3)

Как оно будет завтра (Tot 1'enyor de demà) 222

Как ты мала, отчизна...» («Quina petita pàtria...») 257(2)
Как я творил чудеса (L'any de la meva gràcia) 98a(4) 

Какая  крохотная  отчизна...» («Quina petita pàtria...») 259a (13)
«Какой сосуд скудельный…» 232 а 

Калиновый цветок (Glop-de-neu) 71
Калипсо (Calipso) 185 а

Каллиграф 189
Каллиграфия (Cal·ligrafia) 162 а

Канте хондо (Cante hondo) 202 (10)
Картина (Pintura) 93 б

Картины (Aspectes. 1934) 257 

Карфаген с музыкой Перселла (A Cartago amb música de Purcell) 189 а
Карьера (De mica en mica s'omple la pica) 245

Кассандра (Cassandra) 257(236) 
Каталанский язык – самый красивый в мире  (Lo pus bell catalanesc del m67 б

Каталония (Catalunya) 93 б
Каталония,  матерь святая...» («Catalunya, pobra mare...») 81
Каталонский  антихудожествен​ный манифест (Manifest groc) 5a
Каталонцы по свету (Els Catalans pel món) 98a(8)

Кенсингтон (Kensington) 235(8) 

Кентавр (Un centaure) 257(246)

Кирка (Circe) 257(249) 

Кладбище в Синере (Cementiri de Sinera. 1946) 253

Кладбище Синеры (Cementiri de Sinera. 1946) 257, 259a

Кладбище Синеры (Cementiri de Sinera) 257(53)

Класс  (Aula) 67 б

Клятва Гиппократа (El jurament hipocràtic) 98a(22)

Книга мертвых (Llibre dels morts) 257(79)

Книга о Друге и Господине (Llibre d'Amic e Amat) 118

Книга о животных (Llibre de les bèsties) 118a

Книга о любящем и возлюблен​ном (Llibre d'Amic e Amat) 118a
Книга о рыцарском ордене (Llibre de 1'orde de Cavalleria) 118a

«Когда — блаженный сон...» («Quan ja sigui feliç...») 257(96)

«Когда закат окрасит в охру кам​ни...» («Entre els morats i 1'ocre...») 244(3)

«Когда закат угаснет...» (Саnçó del triomf de la nit: «On 1'or acaba...») 259a(6)
Когда закончено стихотворенье (Despres de les paraules del poema) 93 б
«Когда мое — живое...» («Quan et deturis...») 257(22)

«Когда наступает оттепель…» 164 г
Когда однажды вечером (Si una tarda...) 59 а

Когда от сладостного яда 244(4)

«Когда свет, с океанских вздыма​ясь глубин...» («Quan la llun pujada des del fons del mar...») 259a(21)

«Когда чьи-то тонкие пальцы...» (Final del laberint: «Quan aquells dits sensibles...») 259a (5)

Когда я добрался до этого селе​ния... ( Vaig arribar en aquell poble...) 241(13)

Когда я сплю — все вижу я (Es quan dormo que hi veig clar) 241(11), 242

«Кого любит Гилберт Грейп?»  («A qui estima Gilbert Grape?») 162 а

Козы 257(204)
Количество и качество (La qualitat i la quantitat) 180 а

Колокольное пенье (Inici de саmpanа) 214(6)

«Коль без врагов живешь ты, то, похоже...» 116
Комета и затмение (Cometa i eclipsi) 93 б

Конец лабиринта (Final del laberint) 257(54)

Конец лабиринта (Final de laberint. 1955) 257, 259а

«Кончилось умиранье дерева...» («És acabada la mort de 1'arbre...») 257(91)

Кораблекрушение (Naufragi) 231 а

Кораблекрушение (Naufragi) 257 (24)

«Кортеж безликих...» 257(124)

Котомка 56 а

Кошка на раскаленной крыше (La gata a la teulada de zinc) 93 б

«Красотка Инес придворных, бы​вало...» 66а

Крестьянка (L'escarrassada) 106 (2)

«Крестьянка встретила крестьян​ку...» 66а

«Крик крыши, под которой нет шагов…» 250 б

«Кристалл и память...» («Cristall, memòria...») 257(10)

Критический взгляд (Crítica) 220 (12)

Кроссворд 250

Кружевной майский дождь 257 (209)

Крылья пустоты 185 в

Кто 247 а

«Кто большее усердье проявля​ет...» 9, 10(1)

Кто-то позвал меня (Algú m'ha cridat) 75(5)

«Кубинской   земли   герои!..» («Fills de la terra cubana...») 81
Куда пойдут мои стихи? 240 в

Лабиринт 90 б

Лайя (Laia) 257(177)

Ласки (Carícies) 60

Ласточке, разбудившей меня на рассвете (A una oreneta que em desvetllà a trenc d'alba) 159

«Легкий парус черный...» («Ai la negra barca...») 259a(l 1)

«Лес виселиц. Все руки — вверх...» («Giravoltem penjats als bracos,..») 257(139), 258(2)

Лестница (Escala) 257(49) 

Летиция (Letizia) 251, 257(199) 

«Летиция» и другая проза (Letizia i altres proses. 1937) 257 

Летняя ночь («Капли росы как прозрачный хрусталь...») (Nit d'estiu: «Ara aquesta rosada es

tan pura...») 159 

Ликаон и Каллисто (Licao i Cal.listo) 257(231)
 «Ликующая песнь...») («L'aire resplendent...») 257(97) 
Линогравюра («В пироге детства я отчалю сейчас навсегда...») (Linoleum) 222
 Линогравюра («Еще немного, и я отплыву на индейской пиро​ге...») (Linoleum) 220(4) Лиса (Guineu) 234(16) 
Литания  («Для  детишек ложь...» (Lletania) 110
 Литания («Для малых детей...» (Lletania) 108(12)
 Литературный вечер (La tertúlia) 257(195) 

Лихорадка  (L’esgarrifança) 107 б
Лицо («Какая подлая мысль...») (La сага) 234(12) 
Лицо («Что за мерзкая мысль...») (La сага) 235(6)
 Лишь дерево на берегу морском (Només un arbre, a la vorera, porta...) 214(2) 
Лозунг («Нас в этом взводе двое...») (Divisa: «Fem 1'escamont dels qui mai no reculen...»)

220(16) 

Лужа 257(205) 

Лунный свет (Trèmula llum, olor de vinyes...) 158(1)

 Лучник любви (Arquer d'amor) 220(23)
 Льюндунская песнь (Cançó de Llundun) 257(44)

Любимый переулок (Vicolo favorita) 197 а

«Люблю, бродя по крепости ста​ринной...» («Em plau, d'atzar, d'errar per les muralles...») 241 (4)

Любовная страсть хромого Силверио (Nit d'amor del Coix Silveri) 178
Любовники (Amants) 93 а

Любовные игры (Joc amorós) 67 б

Любовь (Amor) 67 б

Любовь и разлука («Nodreix l'amor de pensaments i absència...») 161
«Любовь к тебе меня переполняет…» 53 а

Любовь, любовь 107 в

«Любовь моя. порой внезапный страх...» («Amor, adesiara sento mon pensament...») 202(3)

«Любовь, священный ужас я чув​ствую подчас...») (Amor, adesia​ra sento mon pensament...) 201 (1)

«Любую землю...» 257(174) 

«Людская мудрость...» 257(170) 

Мадригал (Madrigal) 93 а
Мадригал (Madrigal) 220(24)
 Мадригал («День. уходящий мерт​вым кораблем...») Madrigal («A 1'obra morta del vaixell, les llances...) 91(6)
 Маленькая песня на твою смерть (Petita cançó de la teva mort) 259а(16) 
Мальорка во время гражданской войны (A Mallorca durant la guerra civil) 214(11)
 Мальчик и картонный конь (L'infant el cavall de cartó...) 108(3)

«Мама…»  232 а
 Марина 71
 Маркиз 250 
«Марсаль, дай в долг четыре дуро...» 10(4)

Марсий (Màrsias) 257(230)

Материнство (Maternitat) 164 в
 Мать-беженка с младенцем (Маге i infant refugiats) 201(18)

Между явью и сном 224 б

 Медея (Medea) 257(238) 

Мелодрама ( Melodrama) 225 а
«Мельницы Сефарада!...» («Моlins de Sepharad...») 257(108) 
Менелай (Menelau) 257(252)

«Меня пугает не сегодняшний день…» (« No és avui que m’amoïna...”) 59 а
Мертвые лица облетали с шеле​стом листвы... (Les cares mortes queien amb fressa de fulles, però els mestres d'obres no plegaven) 241(13a)

Мертвые лица осыпались вниз с шумом... (Les cares mortes quei​en amb fressa de fulles, però els mestres d'obres no plegaven) 244 (9)
«Мертвый Христос» Мантеньи 56 а

Метаморфоза (Metamorfosi) 240 б

Метаморфоза -1  (Metamorfosi - 1)164 б
Метампсихоз (Metampsicosi) 223 а
Метис (Metis) 257(216)

«Мечтами  упивается  иной...» («Així com aquell qui en lo somni  es delita...») 163

Минотавр и Тесей (El Minotaure i Teseu) 257(242)
«Мне б ладью и паруса…» 113 а
Мне нечего надеть (No tinc res per posar-me)  180 а

Мнемосина (Mnemosme)  257 (214)

Могила Рильке (La tomba de Rilke) 159

Моей даме неможется (Missenyora malalta) 104(18)

Моей дочке Марии, которой в разгар... (A la meva filla quan tenia un any, en temps de guerra) 158(12)

Можно попросить Анжелу? 217

«Мои воспоминанья — погибший караван!... («Espellifada caravana...») 201(7)

Моим ученикам 113 в

Мой друг Салом (El meu amic Salom) 257(189)

Мой мир — приют для притаив​шегося счастья (Una closa felici-tat es ben be del meu mon) 255 (1)

«Мой разум, ты влюбился нао​бум...» («T'ha enquimerat la gràcia...») 201(10)

Мой старый любимый Брейгель изобразил это так (El veil estimat Brueghel ho ha contat així)

257(80) 
Мой страх...» («La meva рог...») 257(92)
Мойра (Moira) 257(213)
 Мойры (Les Moires) 257(213)

 Мокнут под ливнем...» (Sota la pluja) 259a(23) 

Моление о любви 213 

Молитва на твою смерть (Oració en la teva mort) 257(25) 
Молодой человек и старик (L'home jove i el vell) 257(183)

 Мольба (Conjur) 91(8)

 Мольба в рабстве (Salm de la captivitat) 104(9)

 Мольба о рабстве (Salm de la сарtivitat) 103 
Море (El mar) 67 а, 67 в

Моpe ласковое, море коварное 99, 100
 Моросит, а любимая далеко (Plou una mica i 1'amada és lluny) 104(8) 
Морское зеркало 240 в

Морской пейзаж 232 а

Морской чемодан (La maleta marinera) 98a(ll)

Моряк 12
«Моя бездомная любовь…» (“El meu amor sense casa...”) 164 в, 164 г

«Моя любовь и твоя…» 113 а
Музыка хаоса (Música de caos) 93 б
«Мы бредем наугад…» 48 а

Мы долго шли и с наступлением ночи...» («Нет caminat i avui ens emparàvem...») 257(119) 

«Мы любим друг друга и делим любовь…» 185 б

«Мы с тобою…» 232 а

«Мы видели, как песик ел жареного цыпленка…» 218 а

Мыс Террамар летней ночью (La punta des de Terramar, en una nit d’estiu)  93 б
Мыши в лабиринте (Ratolins en laberints) 93 б
На восходе (A mig matí) 235(4) 
На выходе из метро, связанный порукам... (A 1'entrada d'una estació subterrània, lligat de mans i de peus per duaners barbosos...) 244(7)

На дерево взгляни...» («Esguarda 1'arbre sol...») 257(89) 
На досуге (Oci) 235(10)
На закате (De vespre) 75(2)

Нa морском берегу...» («А 1а vora del mar tenia...») 259a(10)
На темы майоркинских песен (Gloses mallorqines) 113 б

 На смерть Нисы (A la mort de Nise) 240

Нa якорь лодка встала...» («La barca pren ribatge...») 257(14)

«На ясной кромке...» 257(173)

Набросок песнопения в соборе (Assaig de càntic en el temple) 255(8)

«На восходе солнца то было, в Порту» (“Era al Port, a sol ixent...”) 59 а

«Наверно, смерть — когда во сне...» («Morir tal vegada seria...») 201(4)

Навечно там (Sempre allí) 75(7)

Наводнение (La rierada) 257(179)

Нагие деревья 257(202)

Нагота в Бутзените (Nu a Butzènit) 197 а

«Над влагой вольной...» («Per la maresma...») 257(11)

«Над медленной рекой, орел уста​лый...» («Que jo no sigui més com un ocell tot sol...») 202(5)

«Надвечное,   святое   слово...» («Eterna, noble, una paraula...») 257(138), 258(1)

«Надела  ночь-старуха...»  («La vella nit es posa...») 257(87)

Надеюсь, догадываюсь, боюсь, хо​тел бы (Espero, sospito, temo, voldria) 108(10)

Надеюсь, подозреваю, боюсь, хо​тел бы... (Espero, sospito, temo, voldria...) 110

Надпись (Inscripció: «Tristes banderes...») 201(16)

Нападение (Escomesa) 106(9)

Напев («Безмолвие в полный го​лос...») (Cançó: «Els silencis en veu alta...») 108(9)

Написанное в духе Салома (Escrit a la manera de Salom) 257(81)

Нарциссы (Narcisos) 107 б

«Нас память ведет по старому следу...» («Tornem pel record als vells passes...») 257(115)

Настолько простое, что тебе не понравится (De tan senzill, no t'agradarà) 257(77)

Начало песнопения в соборе (Inici de càntic en el temple) 255(12)

«Начинает зеркало мутнеть…» 250 б

«Наш тонкогубый кормчий...» 257 (171)

«Наша любовь – напряжение крови…» 48 а

«Наши желания...» («Nosaltres volem...») 255(10)

«Наши прадеды...» («Els nostres avis varen mirar...») 257(102)

«Не видел  счастья в мире сем...» 67

«Не мил мне тот, кто по лесам тоскливым...» («No crec ni am aquell qui, vagarós...») 241(6)

«Не  нужно изваяний...» («Sense cap nom ni símbol...») 257(3)

«Не оживет он, мрамор...» («No naixerà cap marbre...») 257(17)

Не оставляй меня одну (No em deixis sola) 162 а

«Не оттого ли, что глаза резало от ожидания...» («Perquè cedien els ulls al dolor de 1'espera...»)  257 (114)

«Не плачьте: своими слезами...» («No ploreu més el temple...») 257 (103)
Не подняться – ну и пусть!.. (“Tant se val que no m’aixequi...”)59 а
«Не понимаю я лососей, мама» 215

«Не ставь при жизни памятник герою» 55

Не успела прийти (Perqué has vingut) 220(18)

«Не ходишь ты по улицам моим…» 185 б

«Недолгим был бой...» (Escala: «M’han  vencut en la lluita...») 259а (1)

Недосказанная мечта (El somni a mig dir) 113 б

Немур-88 (La «Nemours 88») 98a (21)

Неожиданности в доме № 10 (L’imprevist a la casa numero 10) 97

«Непрочная память, прошу, сохрани...» («Subtil memòria, guarda aquesta font...») 194 

Нервы (Nervis) 257(186)
Несходство 224 б

«Несхожи   люди и наречья несхожи…»(«Diversos són els homes i diverses  les parles...») 257(112)

Нет, не тебя… (No és pas de tu...) 223 а

Нетронутые крылья 207 в
Неудачный ужин 74

Нечто вроде любви (Рос més о mеnys, amor) 257(38)

Ни слова (Per no dir res) 234(13)

Нижние кварталы (Barris baixos) 257(194)

Нимфа (Una nimfa) 257(247)

Ничто не исчезает (Res no és mesquí) 222

Ничто не скупо (Res no és mesquí) 220(1)

«Но...» («Però rengles...») 257 (147)

№Но если не сумею я сказать…» 196 а

«Но знай и помни...» 257(167)

Новая ода Барселоне (Oda nova a Barcelona) 162

Новизна мира (Novetat del món) 225 а

Новые границы живописи (Nous limits de la pintura) 88

Ной (Noè) 108(13), 109

Ноктюрн (Nocturn) 207

Ноктюрн (Nocturn) 225 а

Ноктюрн для аккордеона («Знай​те — я сторожу древесину в порту...») (Nocturn per a acordió) 220(22)

Ноктюрн для аккордеона («Я хочу рассказать вам, как я сто​рожил на пристани лес...») (Nocturn per a acordió) 222
Ноктюрн Лондона и Парижа (Nocturn de Londres i Paris) 93 б

Норвежская семга 180

Ночная бабочка (Papllona nocturna) 93 б

Ночной саксофон 250 б
Ночь на Ивана Купалу (Nit de San Joan) 225 а 

«Ночь хотела, чтоб в животной доле...» («La nit volgué que fóssim nit...») 201(25)

«Ношу я солнце на груди и нить кораллов...» («Vinguen els rems que sóc d'estirp romeva...») 241(16)

«Ну вот и тишина...» («I després el silenci...») 255(4)

«О госпожа, я так по вас том​люсь...» («Sovint sospir, dona, per vos, de lluny...») 224

Одна (Sola, ben sola) 164 в
«О Дух, мгновенной милостью прельстило...» («T'ha enquime-

rat la gràcia fugitiva...») 202(2)

 О праздности (De ociositat) 117 
«О, сколь в кругу враждебных сил слаба...» («Flаса parcialidad de mi ventura...») 76 

О способах разбогатеть 56а
 О том. как Герау де Льост возвра​щается к печали рождения, и обо всем, что с этим связано (De com Guerau de Liost torna hipotèticament a les angoixes del parteratge i successives següeles) 77

 «—О чем ты думаешь и днем...» 51
 Об ортодоксальности (D'ortodòxia) 257(187) 
Об уповании (D'esperança) I 17

 Об утешении (De consolació»)  117
От жажды умирала я 240 в

 Обещание (Prometença) 220(2)

 «Обмерев, я открыл ящики, где хранил...» (Vaig obrir, cos balb, els calaixos on guardava milers de versos que no recordava d'haver escrit mai...) 241(10)

 «Обмирая, я открыл ящики, где хранил...» (Vaig obrir, cos balb, els calaixos on guardava milers de versos que no recordava d'haver escrit mai...) 242

 Обнажать твое тело (Si la despullava) 220(21)
«Обожжена бесформенная глина …» (“S’ha cuit l’argila primitiva”) 240 б
«Образ беды — воздвигнутый то​бой идол...» («Idol que vares alçar, imatge del teu mal...») 257(101) 
Образы и слова (1974) 257
 Обратная сторона (A 1'inrevés)234(3)

Обращение и смерть Кима Феде-рала (Conversió i mort d'en Quim Federal) 257(196) Объезд (La drecera) 183

Объявляю себя побежденным (Em declaro vençut) 165 а

Обыкновенный случай (Tòpic) 257(192)

Обязательная остановка 52 а

Огни мгновений (Llums dels instants) 162 а

«Огонь и запах: сладострастье…» 107 в
 Огонь и розы (El foc i les roses) 104(28)

 Ода Барселоне (Фрагменты) (Oda a Barcelona. Fragment) 108(15)
 Ода («Акации цветущей светлый свод...») (Oda) 159 
Ода («Снегом сыплется цвет акаций...») (Oda) 158
 Ода благочестивому и во всех отношениях идеальному мужчине и гражданину 77
 Ода Испании (Oda a Espanya) 161

 Ода к Испании (Oda a Espanya) 162

Ода утраченному портрету Анны Ахматовой 185 в
 Ода утренним возам (Oda als саrros matiners) 159

 Ода утренним повозкам (Oda als carros matiners) 158(4)
 «Один, в отрепье, скорбный и больной...» (Sol, i de dol i amb vetusta gonella...) 241(1), 242 Одиночество (El desert) 98a(23) 
Одна я (Sol amb mi sol) 113 б
Однажды в сумерки 217

Однажды в четверг, когда солнце стояло в зените, в суматохе дубинок и камней она потеряла весы. Когда солнце садилось, она сотворила новые с помощью меча и дух каменных плит (A mig tràngol de vergues i còdols ella perdé les balances, un dijous que el sol era molt alt. N?Improvisà unes altres amb una espasa i dos rajols, quan el sol ja davallava)) 90 а
 Однажды утром (En començar el dia) 98
 Одни («—Когда любовь как вспышка двух солнц, неловки людям...») (Sols) 106(4)
 Одни («Рядом со вспышкой люб​ви люди локти кусают...») (Sols) 104(7) 

Ожиданье (Espera) 253(6), 257 (23)

Окамневшие ракушки 185 в

 «Около моря...» («A la vora del mar. Tenia...») 253(2), 257(18)
Октябрь (Octubre) 113 б

 Олива Майорки (L'olivera mallorquina) 197

Оливы (Les oliveres) 257(45)

«Он вынырнул из воды…» («Ell surt de sota l’aigua…»)  240 а
 Они бесхитростны, чтобы тебя увлечь... (De tan senzili, no t'agradarà) 255(6)
Они друзья 56 а

Оплаченный отпуск (Vacances pagades) 110

Опустевшая сцена (Escenari ja buit) 257(57)

Опустевший дом  (La casa deserta) 113 а, 113 б

Орфей (Orfeu) 257(248)

Осенний дождь 257(207)

Осенняя дорога (Viatge d'hivern) 253(7), 257(29)

Осенняя комната («На полпути застряли жалюзи...») (Cambra de la tardor) 235(1)

Осенняя комната («Приспущен​ные жалюзи дрожат...») (Camb​ra de la tardor) 234(8)
Осенняя любовь 90 б

Осень (Tardor) 75(3)

Осень (Tardor)113 а, 113 б

Осень (Tardor)  189 а, 189 б
Осень на побережье Коста-Брава (Tardor a la Costa Brava) 93 б

«Осталось столько...» 257(175)

Остров (Illa) 106(8)
Остров Майанс (L’illa de Maians) 180 а
Отблеск (Claror) 113 б

Ответ (M'enterro en els fonaments) 188a
«Отец мой, дедушка-кузнец…» 232 а

Откровения Долли, клонированной овцы (Confidències de Dolly, ovella clònica) 93 б
Отрочество (Adolescència) 107 б

Отчаяние (Desolació) 50

Ox, уж эта техника... 180

Охотник («Endins de la boira...») 253(20)

«Охотник...» («Endins de la boi​ra...») 257(88)
Очарование 196 а

«Очень надеюсь, что будет все​гда...» 1646

Падающая звезда (Fugaç) 64

Падающие небоскребы теней вы​тянулись... (Els falsos gratacels badaven llurs obertures al mar...) 244(5)

Пальцы (Dits) 234( 17)
Пальцы (Els dits) 223 а
Памяти Карлеса Рибы (In memoriam Carles Riba) 113 б
Память (Memòria) 257(27)

Панетс, гордо несущий голову (En Panets passeja el cap) 259

«Парижского портного знал здесь каждый...» 66а

Парка (Рагса) 257(48)

Паулина (Paulina) 257(182)
Пенелопа (Penèlope) 257(250)

Пенелопа 180 в

Пепел и чудо 224 б

Первая любовь (Primer amor) 162 а

Персей и Медуза (Perseu i la Me​dusa) 257(237)

Персефона (Persèfone) 257(217)

Песенка («Дал бы скончаться гос​подь...») (Cançonetes del «Déu-nos-do»: III. «Déu nos do un acabament...») 104(4)

Песенка («Звонкоголосая тиши​на...») (Cançó: «Els silencis en veu alta...») 110

Песенка о приходе послеполуден​ной поры (Cançó de la vinguda de la tarda) 257(68)

Песенка о расцветшем утре (Can​çó de la plenitud del matí) 257(66)

Песенка о смерти на рассвете (Cançó de la mort а l’alba) 253 (14)

Песенка о сумерках (Cançó de capvespre) 257(69)

Песенка о твоей смерти (Petita cançó de la teva mort) 257(26)

Песенка о тихом утре (Cançó del matí encalmat) 252, 253(15), 257(67)

Песенка о торжестве ночи (Cançó del triomf de la nit) 257(70)

Песенка о шествии предвечерней поры (Cançó del pas de la tarda) 257(67a)

Песни о круговращении времени (Cançóns de la roda dels temps) 257
Песни покоя (Cançons del repos) 113 б
Песнь («Господь, коль так пре​красен мир земной...») (Cant espiritual: «Si el món ja és tan formós, Senyor, Si es mira...») 162

Песнь («Коль без тебя нам нет к тебе дороги...») (Cant espiritual: «Puix que sens Tu algú a Tu no basta...») 163

«Песнь ведет...» («Em dreça el cant...») 257(84)
Песнь-молитва (Cançó com una oració)189 а
Песнь Рамона (Cant de Ramon)117, 118а
 Песня («Небесный свет...») (Cant: «L'espai conté...») 91(9) 

Песня дворцовых уборщиц (Саnçó de les escombradores del palau) 104(25) 
Песня, не обращенная ни к кому 247 а

Песня о дороге (Cançó del camí) 113 а, 113 б

Песня седой луны (Cançó de la lluna grisa) 162 а
Песня смотрителя маяка (Cançó del faroner) 90а

Песня узника (Canto di prigionia) 90 а

Песня, чтобы научиться летать (Cançó per aprendre a volar) 90 а
Песня, чтобы плыть (Cançó de fer camí) 164 в, 164 г

Петух (Gallo) 75(9a) 

«Печали...» («Glaç enllà...») 253(25), 257(142) 

Пирам и Тисба (Piram i Tisbe) 257 (241) 

Пирога (Piragua) 252, 253(10), 257(34) 

Пиявки 160 

Пластмасса (Plàstic) 93 б

Плач по кипарису 185 в
Площадь Диамант (La plaça del Diamant) 203, 205, 208
«Плющ…» 164 г

«Плюща бледнолистого краше…» 250 б
Пляж в завершении утра (Platja al final del matí) 93 б

 По возвращении (En retornant) 103, 104(19) 
По временам (Hi ha matins...) 104(1)
 «По оврагу стучит повозка...» («Pels rials baixa el carro...») 259a(12)

Победитель (El vencedor) 104(21)

«Побежденные? Нет. Лишенные…» 164 г

«Побежденные? Нет, потому что зарю…» 164 г

«Побежденные, нет – раненые…» 164 г
 Под дождем (Sota la pluja) 257(28) 

Под музыку Глюка (Amb música de Glück) 113 б
Под музыку ты, может статься, расслышала бы меня лучше (Amb música ho escoltaries potser millor) 257(73)
 «Под окнами Синеры...» («Pels portals de Sinera...») 257(5)
 Под тем заглавием, которое ты сочтешь подходящим (Amb aquell nom que et semblarà escaient) 257(76) 
Подземный водоем (Cisterna) 107 б

Подлинная история Эсфири (Primera historia d'Esther) 259a(25)
 Подружки (Dues amigues) 234(14)
 «Подумать,  вспомнить...» 257 (159)

 Подчиненные (Els subalterns) 257(193)

«Подымется над миром бурный ветер...» («Mourà's corrent la tramuntana ferma...») 213
 «Позади я оставил и прибрежье, и лодку...» («Не deixat endarrera el sorral i la barca...») 257(95)
 Пока мы даем представление (Mentre representem) 257(35) 

Покину город (Deixaré la ciutat) 220(17)
Покой (El repòs) 113 а, 113 б

 «Покуда гаснет...» («Mentre s'apaga») 257(16)

Полились звуки песни (Ha començat un cant) 113 б
 «Получу...» («Posa 1'amo...») 257 (141), 258(4)
 Помянешь волка... (Pedres a la meva teulada) 186
Поражение (La desfeta) 231 а
 «Порой бывает необходимо...» («A vegades és necessari i forçós...») 255(9)

 «Порой бывает необходимо...» («A vegades és necessari i fo​rçós...») 252, 253(22а), 254, 257 (116)

Поросенок с хреном (Porc bullit amb salsa de rave) 180 а
Порт без тебя 90 б

Портной (El sastre) 104(32) 
Портрет и автопортрет (Retrat i autoretrat) 67 б
Портрет поэта (Retrat del poeta) 185 а

Портреты и судьбы по наследству (L'heréncia dels retrats i de les animes) 98a (2) 

Посвящение (Endreça) 185 а

Послание (Endreça) 201(21) 

Послание (Epístola) 58
 «Послушный образ, кто же...» 257(161)
 «Посмотри, как один удаляюсь я прочь...» (Prec de Nadal: «Mira com vinc per la nit...») 259a(24)
Постскриптум (Postscriptum) 197 а

 Потерянный батальон (El batalló perdut) 96

Поток лавы (El riu de lava) 90 а

«Поток уносит...» 257(136)
 Почти невероятная любовь (Amor gairebé impossible) 98a(17)

Почти чествование (Quasi homenatge) 165 а

 Пощечина 184 

Поэзия стандарта (Poesia de 1'útil standartitzat) 5a 
Поэт (El poeta) 93 б

Поэт и море (El poeta i el mar) 75(12)
Поэтика (Poètica) 162 а

Поэтика (Poètica) 185 а

Правда и ложь 190

Правила [стихосложения] (Regles de trobar) 248

Празднество смерти (Festa de la mort) 257(37)

«— Предел извечен...» 257(128)

«Прекрасное в какой глуши зем​ной?..» («Tan lluny de mi, tan lluny de mi...») 194

Преображение (Transfiguració) 91 (3)

Престарелый и хромой поэт (Е1 poeta vell i coix...) 108(2)

Прибыль (El guany) 108(6)

«Привязан к мачте, глух...» 257 (172)

Приготовление к смерти (Parasceve) 67 б

«Придерживаясь заветов...» («En la llei i en el pacte...») 257(117)

Приди 90 б

«Приди же, зрячий...» 257(132)

Признание, обращенное к Анто-нио Мачадо (Confidències a An​tonio Machado) 108(11)

Призыв («Новая Кастилия...») (Pregó: «Castella la Nova....») 220(10)

Приписка к завещанию поэта (Codicil d'un poeta) 1 10

«Приречье, травы...» 257(160)

«Природа мирозданья через Ра​зум...» («Es per la ment...») 244 (1)
 Природа Мрака (Institució de 1'ombra) 108(5) 
«Прислушиваясь к чему-то...» («La tarda s'ha parat...») 259a (20)

Притча о дублировании 225 
Проворство рук 225 

Прогулка в октябре 250 б
Прогулка с призраками (Ronda amb fantasmes) 214(5)

Прозрачные раны 56 а

Прозрачный взгляд 180 в

 Прометей (Prometeu) 253(8), 257 (32)

Пророк (Nabi: V) 104(6)

Пророчество 196 а

Простая песенка (I veure que ella els canta) 93 б
Просьба (Requesta) 103, 104(29)

Против ветра (Advers al vent) 257 (42)

Против поэтов с маленькой бук​вы: первый каталанский футу​ристический манифест (Contra els poetes amb minuscula: Primer manifest català futurista) 223

«Проходят стражи...» («Passen les guardes...») 257(12)
Прошлое (Tot el temps passat) 185 а
«Прошу так немного, лишь самую малость...» 1646

Прощай, любовь, колокола устали…»  (Цвета любви) 53 а

Прощальный свет (L’última llum) 231 а

Прощание с садом (Adeu al jardí) 113 б

Прощание с собой 53 а

Псалмы этим старым слепцам (Per al llibre de salms d'aquests veils cecs, 1967) 257

Псалом пленения (Salm de la captivitat) 106(7)

Птицы (Ocells) 257(239)

«Птицы рассвета...» («Ocells de 1'alba...») 259a(19)

Птичка 11
Пустынное пространство (L’espai desert) 93 а

«Пустынные тропы и улицы, мер​твые сплошь...» (Pistes desertes, avingudes mortes...) 241(12)

Пусть будет спета в мою ночь (Per ser cantata en la meva nit) 257 (71)

«Пусть в самом ясном...» («De la més clara...») 257(107)

«Пусть евнухи колышут жирок своих бесполых ухмылок...» («Deixa que el greix dels eunucs trontolli d'esterils rialles...») 257 (118)

«Пусть любовь вернет вырванный гребень…» 164 г

«Пусть паруса и ветры по вол​нам...» («Veles e vents han mos desigs complir...») 163

«Пусть поцелуй в напеве будет тих...» («Que en el cant sigui baix el bes...») 201(24)

«Пусть радуется праздникам на​род...» («Colguen les gents ab alegria festes...») 163, 163a

 Путник (Vianant) 253(11) 

Путник и стена (El caminant i el mur. 1954) 257, 259a 

Пятна 224 б

Пять скорбных стихотворений (Cinc poemes desolats) 113 а, 113 б

«Равнины, горы, долы и холмы...» («Combas e vails, puigs, muntanyes e colls...») 233 

«Радость, молчаливая услада...» («Joia, callada endolcidora...») 201(la)
 Разговор со святым Антонием... 9, 10(2)

Раздетые (Nus) 95

Раздумье в прекрасной середине лета 250 б

Раздумье с наступлением лета 250 б
 Разлука без прощания (Adéu sen​se comiat) 104(20) 
Разочарование (Desengany) 240
 «Разум,   видения,   корабли...» («Somni, sentit, concretes...») 259а(15)

Рассвет (Punta de dia) 234(1) 

Рассвет (Alba) 93 б

Рассветная песенка (Canco d'albada) 257(65) 

Рассветный сон (El somni d'un matí) 194 
«Расхристанный, босой, почти без сил...» («Bru i descofat, i descalç, d'aventura. ..») 241(2)
Река (El riu) 113 б
 Река (Riu) 257(52)

 Реликвия (La relíquia) 50

 Ремесла, которые по мне (L'ofici que més m'agrada) 220(25), 221

 Ремесла любви (Mester d'amor) 220(15)

Реставрация (Restauració) 175
 Речь на митинге в Ситжес (Per al «meeting» de Sitges) 5a

 Робкая, редкая, новая («Indecisa, rаrа, nova...») 214(10)
 «Робко надеясь...» («Nosaltres volem...») 257(121)
 «Родился февраль, запеленатый в иней...» («Febrer ha nascut tot nu d'una gebrada...») 194, 196

Рождественская баллада для мор​ских пиратов (Ballada de Nadal per a cantar-la els pirates de la mar) 104(22) 
Рождественская молитва (Prec de Nadal) 257(64)
Рождественская ночь (Vigília de Nadal) 107 б

Рождество (Nadal) 220(6), 221
 Розалия (Rosalia) 71 
Розы (Les roses) 113 б
Россия-мать (Mare Rússia) 162 а

Руки (Amistat del braç) 235(2) 

Руки чародея (Les mans del taumaturg) 98a(12)
 Рукопись Али-Бея (El manuscript d'Ali Bei) 63

 Русская девушка в Монтсени (Noia russa al Montseny) 158(9)
 Рыбацкое кладбище (El cementiri dels mariners) 219
 С изнанки (A 1'inrevés) 235(3)
«С незнакомым лицом наготове, с фальшивой монетой…» 53 а

«С порога дома…»  189 б

 С семи до девяти (De set а nоu) 75(13) 
С тех же подмостков (Des del mateix teatre) 257(59)
 Сад из пяти деревьев (El jardí dels cinc arbres) 257(50)

Сад Навсикаи 52 а 
Самоубийство в колодце. (Suïcidi en el pou) 108(16) 
Сараево 52 а

Сатурн 53 а

Свадебный марш (Marxa nupcial) 220(5)

Свадебный подарок 11 
Свадьба (Noça) 214(8)
 «Свобода, знамя...» 257(168) 
Святой Себастьян (Sant Sebastià) 89 

Северный ветер (L'aire de tramuntana) 194 
Сегодня (Аrа) 53

«Сей старец был заядлым антик​варом...» 66а

Секстина-зеркало 164 г
Селение воинов (Viatge al poble dels guerrers) 204

 Селение, где водились хорошо вос​питанные крысы (Viatge al poble de les rates ben criades) 204
Селение, известное двумя розами (Viatge al poble de les dues ro​ses) 204 
Селение потерявшихся девочек (Viatge al poble de les nenes perdudes) 204 
Семейный портрет (Retrat de família) 165 а

Сентябрь 158(13) 

Сентябрьская песня (Cançó d’un setembre) 113 б
«Сердце времени еле заметно...» («Camina amb lent batec el cor...») 257(105)

«Сердце мое похоже…» (“És possible que el meu cor...”) 59 а
 Сердце народа (El cor del poble) 257(188) 

Середина сентября (A mitjan setembre) 158(11)
 Сестры (Les germanes) 257(41) 

Сизиф (Sísif) 257(219)

 Система «Роберт Хейн» (El sistema Robert Hein) 98

 Системы (Sistemes) 91(1), 93 а 
Ситуация (Situació) 107 б

«— Скажи мне, дорогая Жулия, —...» 236

Сказание (Faula) 93 а
 Сказка про волшебное покрывало 13

Сказка про Роланда, каталонско​го рыцаря, и его палицу 13
 Сказка про то, как жила и погиб​ла дубовая роща над пропастью Ан-Гурве 13 Сказка про то, как Март у Апреля дни в долг брал 13
 Скала (La roca) 75(9)
 Скала Дьявола 71
Скала несбыточного 164 г

 Скалы и море, лазурь (Les roques i el mar, el blau. 1981) 257

«Сколько нам еще ждать…» 247 а

«Скоро, скоро возвратится…» (« Revénen tardes d’estiu...») 59 а 
Слабый отзвук в водах Стикса (Petit eco en el Styx) 257(56)
 «Слава твоя, Саламин...» («Gloria de Salamina, vermella en el mar a 1'aurora!..) 201(15)

Следы любви 90 б
 Слепая корова («Деревья задевая головою...») (La vaca cega) 161
 Слепая корова («На сучья натыкаясь головою...») (La vaca cega) 162

Слепые музыканты (Els músics cecs) 257(43)

«Слетают птицы...» («Ocells de 1'alba...») 257(90)

«Слова…» 48 а
Слова (Paraules) 93 б

Слова («Какая грусть таится...») (Les paraules) 257(47)

Слова («Какой тоской исполне​ны...») (Les paraules) 255(3)
Слова из пепла и огня (Aquells mots de foc i cendra) 93 б
Слон (L'elefant) 207

«Слыл покойник генералом слав​ным...» 10(10)

Смеркалось, а мы рассматривали кожи в лавке кожевника (El feia fosc i miràvem 1'estesa de pells a cal baster) 241(14)

Смерть (Mort) 93 а

Смерть Бака де Роды 12

Смерть на улице (Mort al carrer) 257(185)

«Смешлива, мимолетна, ты толь​ко отраженье...» («Potser només ets 1'ombra rient i fugitiva...») 201(2)

Снежный костер («La salvat en la neu...») 253(19)

Снова все та же тяжесть (Tornat al pes) 257(61)

«Снова старая ночь...» («La vella nit es posa...») 259a(17)

Собаки (Gossos) 257(225)

Собственное молчание (Silenci personal) 110

Созерцание ребенка (Contemplació d’un nen) 93 б
Соколиная охота (Falconeria) 107 б
Солнце (El Sol) 223 а
Солнцестояние (Solstici) 91(10), 92, 93 а

Сомнительное обещание 11

Сон (Somni) 104(5)

Сон в духе Рембо 53 а

Сон вполглаза (Pesombre) 220(26)
Сонет (Sonet) 93 а
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Спичка (El llumí) 74
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Средиземное море (Mediterrània) 90 а
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«Стена бывает невидимой…» 250 б
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Стол 224 б
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Стратегия 224 б
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Строфы о смуте в королевстве Майорка (фрагмент) (Cobles de la divisió del regne de Mallorca) 232
 «Стужи нет...» («Ara no...») 257 (148a), 258(9)

 Судный день (El dia del judici) 98a(24)
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Сфинкс (Esfinx) 231 а
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 Сырое утро 257(204)

 Таинственная страна (Vall closa) 194
Такой же день, как этот (Un dia com aquest) 185 а

Там (Cap enllà) 201(23)
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 Тающий снег (La neu que es fon) 158(10)
«Твои глаза в темно-зеленом свете…» 113 в

Творение  ( La creació) 165 а
Твоя фотография (He vist una fotografia teva) 189 а, 189 б
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«Тело твое – не соль, и соль…» 185 б
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Тень («В полусне, соловьиным дыханьем согретом...») (L'ombга) 158(5)
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Теория Кризанта (Teoria de Crisant) 257 (190)
Терраса Сократа (Terraseta de Sòcrates) 67 б
 Тереза — которая — спускалась — по — лестнице («Tereseta — que — baixava — les — escales») 256, 257(184), 259

 Тесей (Teseu) 257(256)

 Течение жизни (El curs de la vida) 257(62)
 To было великое ослепленье («Era un gran emmirallement...) 214(1)

Тобою водружен божок, напоми​нающий твой рок (Idol que vares alçar, imatge del teu mal) 255(7)

«Только слова…»(« Sols les paraules... ») 240 б, 240 в

Толстый и тонкий 10(6) Толстяк (Un home gras de Meir) 253(12)

 «Тончась, еще течет мой стих...» («Ténuement mon cant declina...») 201(3)
 Тополя 257(201) 

«Топочут палки...» 257(126)

Тоска (Enyorament) 113 б

 Тоска («Enyorament, enuig, dot e desir...») 224

 Тоска (Neguit) 257(182) 

«Тот день, что отделил меня от вас...» («Domna, lo jorn qu'ieu me partí de vós...») 233

Тот самый час 247 а

«Тот счастлив, кто умеет, словно птица…» 196 а
 «Тот тощий, как скелет...» 10(7)

Тот хлеб, чтоя ела я 240 в
 Трагическое ретабло о смерти Плема («Auca tràgica i mort del Plem) 257(178)

Трамвай  (Tramvia) 225 а
Тревога (Angoixa) 113 б

 Три Грации (Les tres Gràcies) 257 (245)

Три затворницы (Tres sorores) 256, 257(260), 259
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«Ты разве не знаешь?.. («No saps que les aixetes s'han fet...») 253 (22), 257(106)
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У подножья гигантской стены мужчина... (Al peu d'una muralla ciclòpia 1'home de la granota blava, més alt que tots, encerava corretges i ajustava politges. De tant en tant, des de les pregoneses d'una estranya visera, em mirava, sorrut. Jo feia el distret tot mirant el mar, amb un llibre vell a la mà) 244(6)
«У тебя в ресницах вечерние мысли…» 196 а

Убалубá 225
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«Узнать, откуда родом иностра​нец...» 57а

Узники Лериды 12

Умершему поэту М.Т. (Poeta mort: «Sempre darrera...») 201 (19)
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«Умру? Как знать, умершим не был я...» («No crec perir puix que el traspàs ignor...») 241(5)
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Упражнение в стиле (Exercici d’estil) 165 а

Урок естествознания (Història na​tural) 98

Уроки вещей 189 б

Услышишь... (Escolta...) 202(4)

Утро (Matí) 159
Утро (Matí) 231 а

«Уф!» — сказал он» («— Uf, va dir ell») 180

«Уходишь? Мы бы за тебя отда​ли...» («Fuges, quan per haver-te...») 202(8)
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«Учу зеленый...» 257(131)
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Федра (Fedra) 257(257)

Федра [повесть] (Fedra) 257(200)
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Филантропия вещей (La  filantropia del  mobiliari)  180 а
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Царство огня 160

Цвет ноября (Color de novembre) 194

«Цветам, что умирают...» («Vol de records de pluja...») 257(9)

«Цветок в потоке...» 257(164)

Цветок жизни (Flor de Vida) 204
Чайки и время 180 в

Частная жизнь (Vida privada) 165 а

Часы (Les hores. 1951) — 257

Человек и волк (Terra baixa) 80

«Чем платят? Жизнью...» 257 (169)

Черновик песнопенья для испол​нения в храме (Assaig de càntic en el temple) 253(16), 257(72)

«Черный парус...» («Ai, la negra barca...») 253(1), 257(13)

Черный цветок (Flor Negra) 204

«Чистая в уединенье...» («Рurа en la solitud i en 1'hora lenta, una dona...») 201(13)

Чистая прибыль (Guany pur) 253 (5)

«Что видел ты в пути?..» («Què veies al camí?..») 252, 253(31), 257(155)

«Что же подлинно в этих...» («Què és la veritat?//La solitud de 1'home...») 257(149a)
«Что же, смоторите, как я улыбаюсь…» 48 а

Что такое поэзия (Què és la posia) 240 б, 240 в

Чуть свет (Quan de bon dematí) 220(14)

Швейцарская долина (Vall suïssa) 104(33)

Шестая песнь о смерти (Sisè cant de mort) 163

Школяры из Тулузы 12

Шкура быка (La pell de brau. I960) 257

Шутки судьбы (Coses de la Providència) 98a (7)

Щелкоперов на кладбище — без​дна... 66а
Эдип-царь (Èdip rei) 93 б
Элегии возвращения (Elegies de la represa) 113 б
Элегии мрачных дней (Elegies dels dies obscurs) 113 б
Элегии неясной любви (Elegies de l’amor incert) 113 б
Элегия моему имени (Elegia pel meu nom) 93 б
Электра (Electra) 257(253)
Элионор (L’Elionor) 165 а

Эпитафия 76

Эпитафия (Epitafi) 107 б

Эпитафия холере после ее эпиде​мии в 1865 году 52

Эрато (Erato) 257(215)

Эрот (Eros) 257(227)
«Эта досада…» 247 а

Этимологии (Etimologies) 93 б

«Это был рисунок…» («Era un dibuix») 162 а

Это ты, ты, маленькое приветствие 189 б
Это я говорю молодым (Soc jo, que parlo amb joves) 223

«Этот шум, что доносится, не от дождя...» 1646

Эшампла 181

Ювелир  90 б

 «Я больше не борюсь. Я остав​ляю... («No lluito més. Et deixo...») 253(3), 257(19) «Я бреду в ночи по земле...» (Ргес de Nadal: «Mira com vine per la nit...») 259a(7) «Я в мусоре хочу найти алмаз...» («Cerc el que lluu entre pedra i calçobre...») 241(8) 

«Я верю в несуществующие образы…» 218 а

«Я видел, ты грезишь о силе таин​ственной...» (Arbre: «Jo et vaig somniar majestad invisible...») 259a(9)

Я всегда могу держать вещи в тво​ем шкафу (Sempre puc guardar coses al teu armari) 257(75) 
«Я заблудился в тихих...» (Per ser cantada en la meva nit: «Perdut en 1'aigua...») 259a(8)

Я знаю, нет ничего иного… (Ho sé, no hi ha res més) 223 а

«Я медленно снимаю…» 113 в

«Я могла бы…» 113 в
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 Я не приоткрою тебе своей тайны (No t'he de donar accés al meu secret) 257(55) 
«Я погребаю робость…» 113 в

Я погружаюсь в тайну (Escolto la secreta...) 214(9)

«Я призову асфальт и к нему приставшие тени…» 247 а

 «Я припадаю к наготе...» («Vinc a la nua...») 255(15)
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Киселева Н. 48 а

 Кляус А. 65 

Кобо Е. 215 

КобоХ. 41, 203, 209
Ковалева А. 59 а, 107 б, 113 в, 165 а, 164 г, 218 а,  223 а, 224 б,  240 а

Козина Е. 90 б

Кокочева К. 162 а

Коллель Ж. 16 

Комадира Н. 107 б

Контижок Ж. 107 в. 

Корзакова С. 185 б,  223 а

Корконосенко К. 93 а, 225 а

Косс А.М. 113 а, 113 б, 117, 162—164а, 225, 257

Котрелев Н.В. 150 

Красильников А. 162 а, 185 в, 189 а, 189 б,  240 а

Красникова Л.Г. 22

 Краюхин С. 173 

Креус Р. 107а

 Куадренк А. 108 

Куарт П. 1, 2, 5, 109—113 См. также Оливер Ж. 

Кузнецов В.И. 152 

Кузнецова В. 113 в

Кульман К. 123, 141

Курляндская Л. 53 а, 107 б, 240 а

 Кустова О. 13

Л.А.Б. см. Богданович Л.А.

 Лабзин А.Ф. 120

 Лабковский Н.Д. 80 

Лебедева Н. 250 б

Леверони Р. 113 а, 113 б

Лейбниц Г.В. 140, 154

 Ливеровская М.И. 70 

Литус В. 93 а, 185 б, 223 а, 231 а

Лопес-Пико Ж.М. 28 

Лосик Е. 162 а, 165 а

Лотар Р. 79

Луллий (Люллий) Р. см. Люль Р. 

Лучицкий И.В. 17 

Лысенко Е.М. 156

Льеал К. 113 в

 Льеонарт Ж. 14

 Льомбарт К. 4, 115

 Льоренте-и-Оливарес Т. 15

 Льянас-и-Кастельс А. де 4, 116

Любчикова Е. 107 в, 231 а
Люль Р. 5, 15, 16, 26, 34, 117-157

Малиновская Н.Р. 5а, 87 а,  88, 89 

Манент М. 2, 158—159 

Манила Г.Ж. 160

 Map Бонет М. дель 42 

Марагаль Ж. 2, 5, 18, 161—162

 Марк А. 16, 26, 39, 163—163а 

Марк П. 5, 164-164а 

Марсал М. М. 164 в, 164 г

Марти-и-Пол М. 1646—165 а

Мартурель Ж. 16, 165 б, 166—173 

Марч С. 208, 212

 Марьера-и-Кольнер [?] 14

Маснева А. 67 б, 162 а, 197 а, 231 а

Масоливер Ж.Р. 7, 174

 Матеу-и-Форнельс Ф. 15

 Матяш Н.А. 6, 7, 28, 35, 38, 93, 98а, 204, 206, 226, 246, 247, 250, 252, 257, 262, 264 Мачадо А. 109 

Медже Б. 34

 Мейер Э. 129

 Менделеев Д.И. 129 

Мендоса  Э. 8, 175—177 

Меншуткин Б.Н. 139

 Мещанинов И.И. 19

 Милла Э. 173 

Миролюбова А. 164 в,  164 г, 202, 231 а, 250 б

 Михайлов В. 222, 244

 Михалков С.В. 27

Монзо (Монсо) К. 7, 180 б 

 Монкада Ж. 7, 178—179

Монтайа Л. см. Мунтанья Л.

Монтеро А. 180 в

 Морозов Н. 136

Москаленко А. 180 а

 Мош Т. 7, 181—181 а

 Мунтанер Р. 34, 1816 

Мунтанья Л. 5а

Нартов А.А. 119

Нарумов Б.П. 34 

Нейштадт В. 11

Немирович-Данченко В.И. 14 

Никанор, архимандрит 137, 138

Никифораки А.Е. 78

Николаева О. 67 б, 107 б,  107 в, 189 а,  189 б, 240 а 

 Норов А.С. 125

Олайа М. 182 

Оливер М.А. 183

 Оливер-и-Сальярес Ж. 4 см. так​же Куарт П.

 Ольер Н. 15, 37

Павлович П. 56 а, 93 а, 113 б

Пальюс П. 4, 185

Паньелья В. 113 б, 185 в

Парсеризас Ф. 185 а

Пардо Басан Э. 82

Паскуал Т. 185 б

Педролу М.де 7, 21, 24, 41, 186—188

Перевезенцева Н. 52 а

Перельман Я.И. 140

 ПеручоЖ. 7, 189 

Песарродона М. 189 а, 189 б

Петров В. 59 а, 93 а, 93 б,  107 б,  165 а, 189 а, 189 б, 197 а, 231 а, 240 а

Петухов Ю. 173 

Пигарева Т. 46, 47, 88, 223

 Пискорский В.К. 16, 17

 Пистраус А. 4, 190 

Пла Ж. 191-192 

Плавскин З.И. 5, 23, 25, 33, 36, 38, 39, 107, 167, 191 

Планас Ж. 193

 Понс Ж.С. 2, 3, 194—196 

Понс М. 196 а

Понс-и-Гальярса Ж.Л. 5, 197

Понт Ж. 197 а

 Попов П.С. 151 

Порсел Б. 7, 198

Правосудов В. 165 а, 197 а, 224 б

Пугач 90 б

Рабинович В.Л. 152

Райков Б.Е. 141

Раймон 42, 260

Райнов Т. 142

Рапп-Лантарон Э. 24а

Распаль Ж. 199

Ремон Н. 154

Ренде Ж. 7, 200

Риба К. 2, 5, 28,201—202

Рильке P.M. 159
Ровира П. 197 а

Родименко Т. 5а

Родореда М. 6, 7, 203—212

Родосский А.56 а,  93 а, 93 б, 113 б,  162 а, 232 а, 240 б, 240 в

Розенталь М.А. 129

Ройс де КорельяЖ. 5, 213—21 За

Росельо Порсел Б. 2, 214

Росси Э. 56

Роч М. 214а—215

Рубин А. 147

Рубио-и-Орс Ж. 5, 216

Русиньоль С. 18

Рьера К. 217

Рьера М.А. 7, 218

Сабала Ж.  218 а

Савицкий Д. 133а, 134

Савушкина Н. 90 б

Сагарра Ж.М. 2, 219

Садиков А. 49, 160,181,183,198,226

Салас А. 18 

Салват-Папасейт Ж. 1, 2, 5, 28, 47, 220—223 

Самаев М.Е. 91, 92, 214

Сампере М. 223 а

Сан Жорди Ж. де 5, 26, 224—224а

Санчес-Мустик С.  224 б

Сарсанедас Ж. 7, 225, 225 а

Свифт Дж. 140 

Сеабре М. де 226—228 

Сервантес М. де 28, 167 

Сердюкова Н. 217 

Серрат Ж.М. 42

Сике-и-д'Эспона К. 229

Симо Р. 176

Синицына Д. 93 б, 113 б

Сипович А. 186, 251, 257

Сирера Р. 230

Скобцев П. 74, 96—98, 99, 100, 165 б, 189, 200, 238, 257

Слепцова А, 185 в

Смирнов А.А. 167

Соболева Т. 238, 239

Соболевский А.И. 130, 131, 133а, 134, 146

Соколов В.В. 153

Соколов Н. 135 

Соколовская Н. 90 б

Солер-и-Уберт Ф. 4, 231

Соловьев Вл.С. 128, 132

Солонович Е.М. 2 

Степанов Г.В. 34

Степанов С. 165 а

Стяжкин Н.И. 147, 151 

Сузанна А. 231 а

Сулоева О. 107 в

Суляева Д. 185 в

Сухачев Н. 159

Сыщиков А. 59 а, 93 б, 164 в, 164 г,  225 а

Тарасова Н. 230

Тертерян И.А. 29

Тихонравов Н.С. 123 

Толстая М. 52 а, 67 б, 164 в, 164 г, 189 а, 189 б

Толстой А. К. 124 

Томилин Ю. 84 

Трауберг Н.Л. 5а 

Турмеда А. 5, 232 

Уваров В.Д. 38а

Уржумцева А. 180 а

Фабрегат Р. 232 а

Фебрер А. 5, 16, 26, 233—233а

Февральский А.В. 20

Федоров В. 94, 98а, 178,180,218, 257

Феерштейн Е. 66, 101, 102, 113 

Ферратер Г. 2, 5, 234-235 

Феррер В. 34 

Фигерас А. 4, 236

Фигерес-и-Альберт Ф. 4, 237 

Фолк-и-Камараза Р. 238—239

 Фома Аквинский 136

 Фонтанелья Ф. 5 

 Фонтенель Б.Ле Бовье де 119 

Форкада А. 240 б, 240 в

Формоза Ф. 240 а

 Фош Ж.В. 1, 2, 3, 5, 28,47,241—244

 Фустер Ж. 6, 41, 245—247

Фустер Ф. 247 а

 Фуша Ж. де 248

Хлобыстова С. 180 а

 Ходунова Е. 84

Царев Г. 90 а, 164 в, 164 г, 223 а

 Цывьян Л.М. 76, 111, 232

 Чежегова И.М. 12, 240

Чуприна Н. 240 а

Шашков Ю. 93 б, 185 в, 231 а

Ширинакс О. 7, 250, 250 б 

Шишмарев В.Ф. 19 

Шнеерсон Д. 12, 106 

Шувалов Г. 56

Эдуард II 136

Эльбе см. Богданович Л.А.

Энтрамбасагуас X. де 27

Эспинас Ж.М. 21

Эсприу С. 2, 3, 5, 6, 7, 24, 28, 251—266 

Эшименис Ф. 34

Юрченко Ю. 48 а, 90 б, 93 б, 113 б, 162 а, 189 а, 189 б 

Якименко Е. 266

Якимович А.К. 192

Яковлев И. (Павловский И.Я.) 15

Яковлева А. 250 б

Якушкина 113 б

Якучанис Е.С. 69

Яновский А7 114

Яровой С. 69

Яснов М. 67 б,  162 а, 233, 233а, 235

Ясный В. 24, 261
Barceló i Cullerés J. 57

Batiste J. 59

Benet i Jornet J.M. 66

Capmany M.A. 101

 Carandell J.M. 102 

Creus R. 107a

Fortuny M. 174

GimferrerP. 93, 174 

Gonzalez A. 87

Moix T. 66—18 

 Moncada  J. 179

Olaya M. 182

 Oliver J. 113

Planas J. 193

 Quadrench A. 108

 Raspall J. 199

Seabre M.de 227

Sique i d'Espona C. 229

Sirera R. 230
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